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Остовъ  сказки,  лежащей  въ  основѣ  моей  новой  драмы 
„Ѳамира-Киѳарэдъ",  таковъ:  сынъ  ѳракійскаго  царя  Фи- 
ламмона  и  нимфы  Аргіопы,  Ѳамира,  или  Ѳамиридъ^ 
прославился  своей  игрой  на  киѳарѣ,  и  его  надменность 
дошла  до  того,  что  онъ  вызвалъ  на  состязаніе  музъ,  но 
былъ  побѣжденъ  и  въ  наказаніе  лишенъ  глазъ  и  музы- 
кальнаго  дара. 

Софоклъ  написалъ  на  эту  тему  трагедію,  въ  которой 
самъ  нѣкогда  исполнялъ  роль  киѳарэда,  но  трагедія  не 
дошла  до  насъ. 

Мое  произведеніе  было  задумано  давно,  лѣтъ  шесть 
тому  назадъ,  но  особенно  пристально  сталъ  я  его  обду- 
мывать въ  послѣдніе  пять  мѣсяцевъ.  А.  А.  Кондратьевъ 
сдѣлалъ  мнѣ  честь  посвятить  мнѣ  написанную  имъ  на 
ту  же  тему  прелестную  сказку,  гдѣ  музы  выкалываютъ 
Ѳамирѣ  глаза  своими  шпильками.  Онъ  разсказывалъ 
мнѣ  о  своемъ  замыслѣ  уже  года  полтора  тому  назадъ,  при- 
чемъ  я  также  сообщилъ  ему  о  мысли  моей  написать  тра- 
гическаго  Ѳамиру,  но  почти  ничего  не  сказалъ  ему  при 
этомъ  о  характерѣ  самой  трагедіи,  такъ  какъ  никогда  ранѣе 
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не  говорю  никому  о  планахъ  своихъ  произведеній, — во  вся- 
комъ  случаѣ  ни  со  сказкой  г.  Кондратьева,  ни,  вѣроятно, 
съ  драмой  Софокла  мой  Ѳамира  не  имѣетъ  ничего  об- 
щаго,  кромѣ  миѳическихъ  именъ  и  вышеупомянутаго 
остова  сказки.  Отъ  классическаго  театра  я  тоже  ушелъ 
далеко.  Хоръ  покидаетъ  сцену,  и  въ  одной  сценѣ 
дѣйствующія  лица  отказываются  говорить  стихами,  по 
крайней  мѣрѣ  нѣкоторыя.  На  это  есть,  однако,  серьезное 
художественное  основаніе. 


м  с  м  \ч 
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ЛИЦА 


Нимфа. 

Старая  рабыня. 

Хоръ  мэнадъ. 

Ѳамира-кііѳарэдъ. 

Папа-силенъ  (Па7іл:а-оііХ-/]ѵ6-). 

Два  сатира  —  одинъ  съ  голубой,  другой  съ 

розовой  ленточкой  въ  волосахъ. 
Вакхическій  женскій  хоръ  непосвященныхъ. 
Хоръ  сатировъ. 
Томный  сатиръ. 
Тѣнь  Филаммона. 
Гермесъ. 


Чуть  брезжить  разсвѣтъ.  Прозрачный  тіьни  еще  лежать, 
но  мѣстами  уже  зыблются.  Вдали  нагроможденія  скалъ—бурыхь, 
черныхъ,  красныхъ  или  заросшихъ  лѣсомъ.  Съ  горъ  тамъ  и  сямъ, 
точно  сползая  внизъ,  осѣли  темные  и  біьлые  камни,  иные  причу- 
дливой формы.  Ближе  къ  авансценѣ  бѣдныіі  не  то  домъ,  не  то  ша- 
гперъ.  Вокругъ  на  примятой  травѣ  убогая  глиняная  утварь,  губки, 
тростниковая  корзина  съ  хлѣбомъ,  кувшины,  тазы.  Невысокій 
холмъ,  на  скатіъ  котораго  стоить  домъ  Ѳамиры,  постепенно 
переходить  въ  цвѣтущую  лужайку,  пятнами  алую  и  золотистую 
отъ  цвѣтовъ.  Тихо,  тихо.  Пахнеть  тминомъ. 
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СЦЕНА  ПЕРВАЯ 

БЛѢДНО-ХОЛОДНАЯ. 

Расходящійся  туманъ  освобождаешь  Нимфу,  Она  темноволосая 
и  нѣсколько  худая.  Лицо,  съ  блуждаюш,ей,  точно  безысходной 
улыбкой,— у  нея  молодое  и  розовое,  но  наклонно  быстро  блѣд- 
нѣтъ  подъ  вліяніемь  какъ  то  разомъ  потухающихъ  глазъ.  Тре- 
угольникъ  лба  между  двумя  гладкими  начесами  томительно  бѣлъ. 
Движенія  нервны.  На  ней  широкая  одежда— цвѣта  морской  воды. 
Фата  прозрачно-травянистая  и  отдаетъ  серебромъ,  и  поясъ,  по- 
хожей на  стебель.  Ноги  бѣлы  и  очень  малы,  но  слгьдъ  широковатъ, 
и  ступня  растоптана. 

НИМФА  (осматривается). 

Такъ  говорилъ  Силенъ. 

А  вот'і>  11  камет,— 
На  голову  быка  похожій. 

Домъ 

Изъ  листьевъ— не  гнѣздо,  а  домъ,  и  царскій. 
Я  ничего  не  понимаю.  Хлѣбъ? 
Неужто  хлѣбъ?  Такъ  черенъ  онъ.  Кувшины, 
И  въ  нихъ  вода,  прикрытая  листами... 
И  какъ  все  это^  бѣдно... 


П 


Погоди— 

(Нагибается,  что  то  поднимаешь  и  внимательно 

разсматриваетъ,  по  женски  серьезно^  причемъ 

между  бровей  образуется  складка). 
Тутъ  женщина  живетъ...  Глядите:  шпилька 
Потеряна...  старухой. 

(Заглядываешь  въ  шатеръ). 

Двое  спятъ 
Лодъ  этой  чахлой  сѣнью.  Нѣтъ, — Силенъ 
Солгалъ  или  напуталъ.  Я  найду 
Не  сына  здѣсь,  а  хмураго  доильца 
Десятка  черныхъ  козъ,  иль  звѣроловъ 
Лохматый  здѣсь  съ  подругою  ночуетъ... 
Гей...  Отзовитесь,  люди,  кто  нибудь! 


СЦЕНА  ВТОРАЯ. 


Нимфа  и  старуха. 
Откуда  то  изъ  глубины  дома  съ  вымытымъ  бѣлъемъ  на  плеть  и 
бь  рукахъ  выходить  старая  простоволосая  и  ширококостая  жен- 
щина  въ  блестяш,ихъ  серьгахъ,  но  темно  и  біьдно  одіьтая.  Увидѣвъ 
чужое  лицо,  она  спіъшно  складыеаетъ  наземь  свою  ношу  и  затѣмь, 
остановившись  въ  дверяхъ  дома,  вглядывается  въ  Нимфу,  видимо 
пораженная  ея  небывалой  красотой. 

СТАРУ}^А,      Не  досмотрю.  Простите,  госпожа. 
(Какъ  бы  про  себя). 
Из>  царскаго  дворца,  должно  быть,  гостьи.... 
(Громче). 

Прблизости  и  женщинъ  нѣтъ  такнхъ. 
Такъ  розовы  да  бЬлы  расцвѣтаютъ 
Цвѣты,  и  то  въ  садахъ,  да  поливай 
Еще  ихъ  раза  по  три. 

Нимфа  улыбается  и  діьлаетъ  шагъ  по  напра- 

вленііо  къ  старухѣ. 

Сядь,  малютка, 
А  51  тебѣ  умою  ноги... 
(Хочетъ  взять  тазъ). 


СТАРУХА. 

НИМФА. 
СТАРУХА. 

НИМФА. 


НИМФА  (останавливаетъ  ее  движеніемъ). 

Нѣтъ, 

Я  не  устала,  няня...  и  дорога 
Не  запылила  ноіъ.  Благодарю. 
Чей  это  домъ,  скажи  мнѣ.  Не  Ѳамиры? 
Такъ,  госпожа,  Ѳамиры. 
(Смотритъ  на  нее  пытливо). 

Гдѣ  жъ  онъ  самъ? 
Тебѣ  Ѳамиру  нужно?  Онъ  не  любить, 
Чтобы  его  тревожили. 

Меня 

Онъ  будетъ  радъ  увидѣть.  Да  и  гостья 
Залетная  у  васъ  я... 
СТАРУХА  (отодвигаясь  и  съ  поклономъ). 

Извини, 

Пожалуйста,  царевна  иль  царица. 
Глаза  мои  такъ  слабы. 

Можетъ  быть, 
Я  что  не  такъ  сказала:  горный  уголъ 
Безлюденъ  нашъ. 

Да  нѣтъ  же,  право,  нѣтъ. 
Но  отчего  жъ  съ  Ѳамирой  ты,  старуха? 
Его  кормила  ты? 

Да,  эту  грудь 
Онъ  обнималъ,  когда  горѣло  сердце 
Вкусить  отрадной  пищи. 

Ты  —  раба? 
Я  куплена  была...  увы!  увы! 
Ребенокъ  росъ  безъ  матери,  не  правда  ль?.. 
Иль,  можетъ  быть,  межъ  тесаныхъ  камней 
Вы  спрятали  ее  еще  недавно? 
СТАРУХА.     Ты  хочешь  знать  все  это? 


НИМФА. 


СТАРУХА. 


НИМФА. 

СТАРУХА. 

НИМФА. 
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НИМФА  (нетёрпѣливо). 

Да,  хочу... 

СТАРУХА.     А  что  жъ  сказать  прикажешь?  Во  дворцѣ 
Филаммона  и  слыхомъ  не  слыхали 
О  матери  Ѳамиры  мы... 

Угрюмъ 

И  строгъ  нашъ  царь...  И  золото  онъ  любитъ, 
Но  въ  слиткахъ,  а  не  въ  косахъ. 

Что  жъ,  Ѳамира  — 

Единственный? 

И  неизвѣстно  чей... 
Филаммономъ,  однако  жъ,былъ  онъ  признанъ? 
Какъ  не  признать...  Когда  отецъ  и  сынъ 
Въ  одно  лицо?  Да  и  гаданье  было. 
Что,  точно,  онъ  Филаммономъ  рожденъ. 
Подкинутъ  онъ — о,  ужасъ!— а  давно  ли? 
О,  память  золъ! 

(Закрываешь  лицо  руками). 

Ужъ  скоро  двадцать  лѣтъ 
Какъ  приняла  его  я...  И  была  ли 
Тогда  ему  недѣля?.. 

Но  кому 
Я  говорю  все  это — я  не  знаю. 
НИМФА.       Я— нимфа  и  зовусь  Аргіопэ... 
СТАРУХА  (задрожавъ). 

Ты— нимфа? 

о  богиня!  Ты  къ  Ѳамирѣ? 
НИМФА.       О,  да...  и  онъ  мнѣ  стоилъ  много  мукъ. 
СТАРУХА  (окончательно  сбитая  съ  толку). 

Онъ  СТОИЛЪ  мукъ?  Ѳамира...  нимфѣ...  мукъ?.. 
НИМФА.       На  ложѣ,  и  древесномъ,  какъ  твое... 
Нгьмая  сцена. 


НИМФА. 

СТАРУХА. 

НИМФА. 

СТАРУХА. 


НИМФА. 
СТАРУХА. 
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Нимфа  закрылась  фатой,  старуха  смотритъ 
на  нее  раскрытыми  г.іазами  и  что  то  'шепнетъ, 
но  про  себя. 

СТАРУХА  (собравшись  съ  духомь  и  тихо,  съ  раздышками). 

Надъ  бѣдною  рабыней  ты  глумишься. 
Небесная  жилнца!.. 

Если  бъ  царь 
Былъ,  точно,  сынъ  богини,  онъ  не  росъ  бы 
Оставленнымъ  ребенкомъ,  и  его 
Такъ  горячо  любить,  такъ  безраздѣльно 
Рабынѣ  съ  кольцами  въ  ушахъ  Ѳамиру 
Вы  не  давали  бъ,  боги. 
(Минута  молчанія). 

НИМФА  (съ  подав.іеннымъ  ездохомъ). 

Такъ  хотѣлъ 
Великііі  Зевсъ,  отецъ  мой...  что  же  дѣлать? 
Но  этотъ  кровъ  такъ  жалокъ...  А  дворецъ 
Филаммона?..  Или  Ѳамира  изгнанъ? 
И  гдѣ  жъ  рабы  служить  ему?..  Постой... 
Иль  и  въ  лѣсу  царямъ  не  стелютъ  ложа 
Нѣжнѣй  твоихъ  двѣ  бѣлыя  руки? 

СТАРУХА  (поспѣшно). 

Всё,  все  скажу...  богиня.  Разошелся 
Царевичъ  нашъ  съ  отцомъ...  Ни  воевать, 
Ни  торговать  не  хочетъ...  Крови,  нимфа, 
Не  только  что  людской,  оленьей  крови 
Онъ  вида  не  выноситъ...  И  на  что  жъ 
Рабы  ему?..  Я  хлѣбъ  пеку  Ѳамирѣ, 
Киѳарѣ  жъ  самъ  онъ  служитъ:  до  нея 
Дотронуться  и  я  не  смѣй.  А  женщинъ 
Ты  больше  здѣсь  не  сыщешь,  госпожа... 

НИМФА.       Еще  одно...  Скажи  мнѣ...  О,  зачѣмъ? 


я  знаю,  что  ты  скажешь  нѣтъ.  Но  звукѣ, 
Мнѣ  самый  звукъ  вопроса  сердце  тѣшитъ. 
Онъ  никогда  во  снѣ  не  повторялъ  — 
Аргіопэ,  не  звалъ  меня,  старуха? 
СТАРУХА.      Царь  съ  измалу  безсонный.  Сонъ  Ѳамиры 
Я  берегу,  какъ  воду  бережетъ 
Пловецъ  въ  волнахъ  соленыхъ  ключевую, 
Но  никогда  еще  въ  тиши  ночей 
Сквозь  забытье  я  не  слыхала,  нимфа, 
Чтобы  тебя  онъ  звалъ —Аргіопэ. 

(Помо.гчавъ). 

Куда  ужъ  намъ,  рабынямъ,  спорить  съ  вами, 
Безсмертными... 

(Порывисто,  съ  мольбой  и  какъ  то  розомъ  веки- 
тъвшими  слезами). 

Но  пожалѣП  старуху... 
Я  святостью  колѣнъ  тебя  молю 
И  нѣжностью  твоихъ  душистыхъ  кось, 
Ты  увести  отсюда  хочешь  развѣ 
Мое  дитя? 

О,  нѣтъ.  Скажи,  что  нѣтъ... 
Глаза  мои  сквозь  слезы  видятъ  ласку 
Въ  уголышкахъ  еще  закрытыхъ  губъ, 
Но  розовыхъ  уже... 

(Тихо). 

Ты  не  невѣста? 
НИМФА.       О  женщина...  Мы  платимъ  мукамъ  дань, 

Полгать,  какъ  вы,  не  надо  намъ.  Не  лгу  я, 
Не  соблазнять  пришла  я  къ  вамъ,  а  плакать... 

(}Кестомъ  отпускаетъ  кормилицу:  пш  собираетъ 
біьлье  и  уходить). 
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СЦЕНА  ТРЕТЬЯ 


ЕЩЕ    БАГРОВЫХЪ  ЛУЧЕЙ. 

Нимфа  садится  на  камень  и  закрывается  своей  прозрачной  фатой. 
Солнце  уже  поднялось.  За  сценой  слышны  звуки  бубновъ,  мѣдныхъ 
тарелокъ,  вакхическіе  клики.  На  орхестру  справа  сбѣгаетъ  хоръ. 
Первые  такты  пѣсни  еще  за  сценой.  Мэнады  не  видятъ  Нимфу. 
Она  сидитъ  такъ  неподвижно,  что  ее  можно  принять  за  изваяніе. 
Странный  контрастъ  на  цвѣтущемъ  лугу  экстаза,  летающихъ 
тирсовъ,  низко  открытыхъ  шей,  разметанныхъ  косъ,  бѣга,  свиста, 
смѣха  и  музыки  съ  неподвижной,  точно  уснувшей  Нимфой  на  бѣ- 
ломъ  камшь. 

ХОРЪ.  Дзынь... 

Дали  милы...  А  вы  домой? 
Эвій,  о  милый,  ты  мой,  ты  мой... 
Эвій,  о,  гдѣ  жъ  ты?  Мольбой  ты  званъ, 
Эвій,  Эвоэ...  Эванъ...  Эванъ... 

Днемъ  ты  ничей, 

Синихъ  лучей... 

Будешь  ли  мой 

Тѣмъ  горячѣй 

Ночью  нѣмой? 
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Будетъ  ли  пологъ  надъ  ложемъ  туманъ, 

Бѣлый  туманъ? 

Эвій!  Эванъ! 
Дзынь...  Дали  милы...  Люблю,  люблю. 
Синее  пламя  твое  стерплю... 

Эвій,  о  Эвій,  Эванъ — Эвой, 

Эвій — Эвой, 

Эвій— ты  мой? 

Силы— рулю, 

Розы— стеблю, 

Стрѣлы  для  бою, 

Я  же  съ  тобою. 

Только  съ  тобою — 

Сплю  и  не  сплю... 

в  а  л  ь  с  ъ. 
Первая  фигура- 
рядами. 

Пусть  изсушило  намъ  пламя  розы, 
Синіе  выпило  солнце  грозды, — 
Розовы  будутъ  съ  зарей  стрекозы, 
Синія  въ  небѣ  зажгутся  звѣзды... 

Вторая  фигура— 
кругъ. 

В7у  серединіь  круга  сцена  съ  тирсами  и  вуалями; 
кругъ  движется  медленно,  томно. 

I. 

Эвій,  о  богъ,  разними  нашъ  кругъ, 

О  Діонисъ! 
Видишь,  какъ  томно  сомлѣвъ  повисъ 
Обручъ  изъ  жаркихъ,  изъ  бѣлыхъ  рукъ, 

О  Діонисъ! 
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II. 


Хочешь,  сісіоніісь, 

О  Діонисъ, 
Къ  нашнмъ  вуалямъ— 
Мы  не  ужалимъ, 

О  Діонпсъ... 
Нѣжно-лилейный, 
Только  коснись, 
Сладостно-вѣйный, 
Затканно-цвѣтныхъ,  " 

О  Діонпсъ, 
Нѣжно-отвѣтныхъ 
Возд\'ховъ-ризъ, — 
Мпгомъ  совьемся 
Плюшемъ,  о  боже, 
Я  златоцвѣтнымъ, 
Ты  облетѣлымъ... 
Мнгомъ  сольемся, 
Сіадостновѣйный 
Эвій,  на  ложѣ— 
Грудью  лилейноіі 
Съ  радостиымъ  т-^ломъ. 

III. 

Эвій,  о  богъ,  разннміі  нашъ  кругъ, 

О  Діонисъ! 
Не  для  тебя  ли  сомлѣвъ  повисъ 
Обручъ  пзъ  жаркихъ,  изъ  бѣлыхъ  рукъ, 

Эвій,  явись... 
Замед.геніе  темпа.  Мэнпды  готовы  лечь. 


Бѣлыя  руки  все  тянутъ  внизъ, 
Бѣлыя  плечи  хотятъ  на  лугъ, 
Бѣлыя  груди  изъ  жаркихъ  ризъ, 
О  Діонисъ! 
(Еле-еле,.,  зѣвая). 

Эвій,  О  богъ,  разними  жъ  ты  круі-ъ... 

(Настораживаются.  Кто  то  изъ  мэнадъ,  зава- 
дѣвъ  домъ  и,  можешь  быть,  Нимфу). 
ОДНА.  Мэнады!  Тамъ  люди...  скорѣе...  въ  лѣсъ! 

Ужъ  сумракъ  исчезъ  съ  высокихъ  небесъ, 

А  солнце  глядитъ  и  пылаетъ... 

Гляди  ка:  сверкая  ревниво, 

Тамъ  сатира  глазъ  насъ  желаетъ, 

И  жжетъ,  и  зоветъ... 

Мэнады,  впередъ! 

ДРУГАЯ.       Иль  ждете  другого  призыва? 
Впередъ!... 

Безъ  шума  и  живо.., 

(Начинаютъ  подниматься  въ  гор}%  сначала  тихо^ 

вдругъ  кто  то  нечаянно). 
Дзынь! 

ОДНА  (осіщінавливается  и,  іголоживъ  тнмнань  за  пазуху,  стц- 
гиваетъ  поясъ). 
Ты,  мѣдный,  застынь... 
Мнѣ  грудь  рсвѣжая,  застынь,  педвижимъ. 
ДРУГАЯ  (показывая  на  языкъ). 

Ты  жъ,  алый,  замолкни. 
Не  свисни,  не  щелкни... 
Бѣжимъ... 

(Бѣгутъ  и  скоро  скрываются). 

Наступаетъ    и  проходить  минута  тишины. 

Но  дневной  шумъ  становится   все  ясніье.  Про- 
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сыпаются  позднія  птицы.  Пчелы,  стрекозы, 
бабочка  на  лугу,  на  цвѣтахъ,  въ  цвѣтахъ.. 
Нимфа  откидываетъ  фату,  спускается  на  лугъ, 
поднимаетъ  брошенный  тирсъ,  перебрасываешь 
изъ  руки  бъ  руку,  бросаетъ,  садится,  встаетъ, 
рветъ  и  закусываешь  цвѣты.  Изъ  лѣсу  между 
тѣмь  далекое  піьніе. 

Дзынь!..  Дали  милы... 

Ой,  Лель-лели! 

О  синеглазый!  Молю— вели... 

Дзынь...  Дали  милы... 

О,  даль,  о,  синь... 

Эвій...  другую...  забз'дь...  покинь... 
НИМФА  (съ  мольбой  простираешь  къ  ліьсу  руки). 

Какъ  чадъ  полуночныхъ  видѣній, 

И  дикихъ  розъ,  и  нѣжныхъ  смутъ, 

Растайте,  радостныя  тѣни... 

Лучи  найдутъ,  лучи  доймутъ... 
ХОРЪ  (аъ  ліьсу). 

Дзынь...  Дали  мил^... 

Твоя  — твоя... 

Сердце  растаетъ, 

Огонь  тая... 
НИМФА.       Я  столько  вынесла  печали, 

Стыда  изъ  этого  „люблю"..< 

Своихъ  желаній,  о  вуали, 

Не  навѣвайтс  мнѣ,  молю. 
ХОРЪ  (изъ  ліъсу). 

Эвій,  о  богъ,  разними  наиіъ  кругъ, 
Видишь,  повисъ 

Обручъ  изъ  жаркихъ,  изъ  бѣлыхъ  рукъ... 
О  Діонисъ! 
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НИМФА.       Иль  мало  вамъ  небесной  шири, 

И  глазъ,  и  губъ — ихъ  цѣловать?.. 

Мэнады,  моему  Ѳамирѣ 

Я — только  мать,  оставьте  мат[>... 

ХОРЪ  (изъ  лѣсу— затихая). 

Боишься — вуалемъ 
Закройся— не  станемъ: 
Мы  слабыхъ  не  жалимъ, 
Усталыхъ  не  ранимъ... 

НИМФА  (проводить  рукой  по  лицу). 

Какъ  чадъ  полуночныхъ  хотѣній, 
И  дикихъ  розъ,  и  нѣжныхъ  смут-' 
Уйдите,  радостный  тѣни: 
Васъ  не  хотятъ,  васъ  не  поймутъ 
(Уходить  въ  до.нъ). 


СЦЕНА  ЧЕТВЕРТАЯ 


ГОЛУБОЙ    Э  М  А  Л  И, 

Ѳпмпра.  Ліо.юдой,  безбородый,  біьлыя  руки,  тонісій  и  худой.  —  на 
виоъ  онъ  еще  моложе.  Одѣтъ  біъдно  и  не  сознаешь  своей  одежды, 
безъ  всякого  оружія.  За  спиной  лира,  у  пояса  віьтка,  ѳъ  /укахъ 
посохъ. 

Ѳамира  одинъ,  потомт,  Нимфа. 

ѲАМИРА.      Сердца  людей  мятежны.  Но  люблю 
Въ  горахъсѣдые  камни. 

Вотъ  н  пристань  — 
(Кладешь  на  каменья  посохъ  п  еѣтку). 

Конецъ  дороги  пыльной. 

А  зачѣмъ 

Ты  къ  нимъ  ходилъ,  Ѳамира!  Стосковался 
По  золотымъ  браслетамъ,  влажныхъ  глазъ 
И  съуженныхъ  желаньемъ  надо  было 
Для  этихъ  стрз^нъ? 

Иль  самокъ  соловей 
Приманивать  задумалъ,  сотрясая 
Въ  щитѣ  у  черепахи  запертой 
И  плачущій  по  звѣздамъ  горный  воздухъ? 
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Вь  дверяхъ  показывается  Нимфа. 
Га...  женщина.  Изъ  моего  шатра! 
Ужъ  завелись  поклонницы  талантовъ, 
Блудливыя  мэнады  — точно  моль 
Въ  плащѣ,  который  позабыли  выбить. 

(Къ  Нимфіь). 
Оставь  мой  домъ.  Я  —  нищій  киеарэдъ: 
Дверями  ты  ошиблась. 

Тутъ  безъ  флейты 
И  безъ  вѣнковъ  пируютъ. 
"  .  Голодна, 
Такъ  поищи  въ  корзинѣ  хлѣба;  женамъ 
Я  не  играю,  я  играю  звѣздамъ. 

НИМФА.       Дитя  мое!  Любимое  дитя... 

Что  значитъ  муки  вытерпѣть.  Его 

Изъ  миріадъ  я  отличу.  А  долго  ль 

Онъ  былъ  со  мной...  Пока  пары  безумья 

Не  заслонили  міръ  на  двадцать  лѣтъ, 

На  цѣлыхъ  двадцать  лѣтъ  отъ  бѣдной  нимфы. 

ѲАМИРА  (мешье  увѣренно). 

Безумныхъ  здѣсь  не  лѣчатъ  —  уходи... 
Да,  точно,  ты  —  безумна. 

Но  зачѣмъ  же 
Меня  зовешь  свопмъ  ты,  не  пойму... 
Я  не  терялъ  еще  разсудка. 

Развѣ 

Ты  заразишь  меня  своимъ  безумьемъ 
И  трепетомъ  печали. 

(Дѣлая  шагъ  къ  ней). 

Кто  жъ  ты?  Кто? 
НИМФА.       Аргіопэ,  рожденная  на  высяхъ 
И  брошенная  нимфа. 
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ѲАМИРА 

Для  чего  жъ 
Вамъ,  нимфамъ.  слезы?  Это  —  не  лукавство, 
Чтобъ  сердце  взять  мое  н  растопить? 
НИМФА.       Не  плачу  я,  но  чувства  странно  смутны. 

Оно  стоить  потупившись,   она   смотритъ  на 
Ѳамиру  не  отрываясь,  жадно. 
ѲАЛІИРА  (тихо). 

Ты  назвала  меня  свонмъ,  жена?.. 
НИМФА.       Я  родила  тебя.  Ты,  вѣрно,  спросишь, 

Зачѣмъ  же  былъ  ты  брошенъ.  Мой  разсказъ 
Мучнтеленъ,  но  сл\-шап.  Дай  мнѣ  руку. 

(Беретъ  его  за  руку.  Ѳа.чира  с.іѣдуетъ  за  ней 
покорно). 

Мы  сядемъ  здѣсь  на  ка>інѣ,  чтобъ  никто 
Признаній  не  слыхалъ  моихъ,  Ѳамирл. 

ѲАхѴІИРА.      Я  сѣсть  готовъ  съ  тобой.  И  я  люблю 

— ■  О,  не  тебя,  —  но  сказки  розъ  и  перловъ  — 
Дыхагое  твое  люблю  я,  рѣчн  странны. 

НИМФА.       Ты  слышалъ  ли  когда  о  превращеньяхъ 
Желаньями  охваченныхъ  боговъ? 
Крошідъ  быкомъ  и  лебеле.'.{ъ  —  дождемъ 
Онъ  ластился  къ  невѣстамъ  —  даже  Смертью 
Семелу  онъ  любилъ,  испепеляя... 
Но  бѣлая  рука,  которой  ты 
Пожатія  боишься,  не  плстила 
Его  на  эту  грудь... 

Я  помню  —  день 
Такъ  жарокъ  былъ.  Охотой  утомившись. 
Заснули  мы  въ  горахъ.  И  вотъ  оса, 
Запутавшись  въ  косѣ  моей,  гудѣньемъ 
Заставила  меня  привстать  —  и  вмигь 
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Два  черные  и  выпуклые  глаза 
Меня  заворожили...  Тамъ,  зеленымъ 
На  солнцѣ  нѣжась  тѣломъ... 

Изъ  подъ  камня  выбѣгаетъ  ящерица. 
НИМФА  (съ  испугомъ). 

Ай  — она! 

Постой!...  Она  —  опять... 

ѲАМИРА.  Ты  —  безразсудна 

Иль  ящерицъ  боятся? 

Нимфа  встаетъ  съ  мѣста. 
Но  Продолжай  ласкать  меня.  Я  звуки 
Изъ  струнъ  твоихъ  люблю.  Ихъ  на  зарю 
Похоже  наростанье,  —  на  зарю 
Туманнаго  разсвѣта.  Дальше  сонъ! 

НИМФА  (садится  возлѣ). 

Невластная  уйти  отъ  мягкой  ласки 

Лучей,  листвой  таимыхъ,  я  опять 

Уже  заснуть  была  готова.  Взялъ  бы 

Меня  Кронидъ  покорной.  Вѣдь  никто 

До  той  поры  мнѣ  косъ  пушисто  -  нѣжныхъ 

Еще  не  распускалъ.  Но  вновь  оса 

Забилась  въ  завитки  волосъ,  и  жало 

Мнѣ  прокололо  кожу.  Съ  дикимъ  крикомъ 

Я  на  ноги  вскочила,  и  рука 

Лукавую  стряхнула.  Изумрудный 

Межъ  камней  скрылся  хвостъ  ея,  и  вмнгъ 

Изъ  чаши  той,  что  солнце  обернуло, 

Допивъ  ее  до  капли,  два  огня 

Сухіе  пронеслись  съ  громовымъ  трескомъ, 

И  будто  сводъ  стекляный  рухнулъ, — звонъ, 

И  стонъ,  и  дымъ  наполнили  ущелье. 

ѲАМИРА.      Какъ  этотъ  сонъ  и  страшенъ,  и  красивъ: 
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Багровые  лучи  сквозь  бѣлый  гіологъ': 
Нимфа.       Зевсъ  не  простилъ  меня.  Хоть  никогда 
Суровыхъ  глазъ  его  я  не  встрѣчала. 
Съ  улыбкой  онъ  такъ  ласково  глядитъ; 
Когда  меня  встрѣчаетъ  и  теперь... 
О;  Зевсова  улыбка!..  Позже  вы 
Ее  поймете,  люди  —  мы  въ  вѣка 
Передадимъ  ее  вамъ  —  въ  сѣрыхъ  камняхѣ; 
Гдѣ  будемъ  мы,  покорны  молотку 
Искуснаго  ваятеля,  на  вашихъ 
Гробницахъ  спать  —  съ  прижатыми  руками 
И  устремивъ  въ  пустыя  небеса 
Свои  глаза,  пустые  тоже... 
ѲАМИРА.  '  Какъ? 

А  сказка  ужъ  окончилась?..  Жалѣю... 
НИМФА.        Мнѣ  тяжело  разсказывать  —  сойти 

Хотѣла  бъ  я,  Ѳамира,  съ  этой  черной. 
Грозящей  мнѣ  дороги... 
(Спуская  фату,  тихо). 

Часъ  насталъ, — 
И  нимфа  полюбила.  Грустный  жребій. 
Съ  Филаммономъ  спознались  мы.  Его 
Забыла  я  лицо.  Но  ты  такъ  ярко 
Напомнилъ  мнѣ  мой  бракъ  —  и  эту  ночь 
Среди  соленыхъ  брызговъ,  и  моленій, 
И  воющихъ  валовъ,  и  шума  сосенъ. 
Мой  алый  стыдъ  и  уступившихъ  рукъ 
Сцѣпленье  и  распалость. 

(Пріоткрываетъ  фату,  сквозь  которую  свер- 
каютъ  теперь  ея  глаза,  и,  приближаясь  къ 
Ѳамиргь,  ко/порый  смотритъ  на  нее  серьезно  и 
съ  недовѣріемъ). 
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предо  мною 

И  ты,  и  онъ  слились... 

Глаза  васъ  разнять... 
Тотъ  покорялъ,  тотъ  требовалъ,  а  ты 
Рожденъ,  чтобъ  быть  безрадостно-любимымъ, 
Плѣнять,  какъ  сонъ,  и  ускользать,  какъ  тѣнь. 
ѲАМИРА  (встаешь). 

Заря  сравнялась  съ  небомъ.  Вижу  солнце, 
И  золото  слѣпитъ  меня.  О,  нѣтъ  — 
Я  отойду...  Иль  пойте  гл^  ше,  струны! 
(Отходить). 

НИМФА.       И  девять  лунъ  безрадостныхъ  потомъ 

Дѣвическій  я  распускала  поясъ. 

Родился  сынъ.  Опять  чернѣла  ночь. 

Ихъ  только  двѣ  такихъ  бываетъ  нимфамъ. 

Я  мучилась  одна  —  въ  лѣсу  —  и  это 

Послѣднее,  что  помню  я. 

(Странно  смотря  на  Ѳамиру  и  загадочно  улы- 
баясь). 

Тебя 

Запомнила  еще  я.  Если  только 
Воспоминанье  —  это,  а  не  бредъ. 
Но  прежняго  позорнѣй  —  и  безсмертный... 
Иль,  чтобы  месть  насытить,  о  Кронидъ, 
И  двадцать  лѣтъ  тебѣ  скитаній  мало? 
Да,  двадцать  лѣтъ,  травимая  осой, 
Пріюта  не  имѣя,  я  металась 
Въ  безлюдіи  лѣсовъ,  по  кручамъ  скалъ. 
По  отмелямъ  песчанымъ  и  по  волнамъ 
На  челнокѣ  съ  матросомъ,  можетъ  быть, — 
Которому  безпомощная  нимфа 
Безуміемъ  и  жалкой  красотой 
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Пары  отъ  лозъ  ѳракійскихъ  услаждала. 
Какъ  въ  забытьи  —  одинъ,  но  мутный  день, 
Вмѣстившій  миріаду  и  ночей, 
И  дней,  я  помню  эти  годы. 

Старый 

Силенъ  меня  нашелъ  и,  отъ  козлятъ 
Своихъ  отбивъ,  лѣчилъ  меня  —  онъ  травы 
Душистыя  давалъ  мнѣ  пить,  сперва 
Осу  убивъ  приманкой  на  косматой 
Своей  рукѣ. 

Я  знаю,  что  живетъ 
И  до  сихъ  поръ  Филаммонъ,  но  наказанъ 
За  бракъ  со  мной  небесной  волей, 

Женъ 

Онъ  больше  не  ласкаетъ,  и  въ  палатахъ 
Филаммона  не  водится  дѣтей. 
А  про  тебя  я  знаю,  что  увѣнчанъ 
На  играхъ  ты,  Ѳамира,  и  твои 
Прославлены  по  всей  Элладѣ  струны. 
Но  отчего  жъ  ты  не  съ  отцомъ? 
ѲАМИРА  (измѣнившимся  голосомъ). 

Тебѣ 

Моихъ  рѣчей  послушать  захотѣлось? 

НИМФА.       Да,  и  твоихъ,  и  о  тебѣ. 

ѲАМИРА.  Иль  ты 

Въ  горячемъ  этомъ  бредѣ  закружить 
Хотѣла  бы  и  киѳарэда,  нимфа? 
Зачѣмъ  тебѣ  плясунъ  такой?  Силену 
Съ  ногами  на  шарнирахъ  не  подъ  стать  онъ. 
(Пауза). 

Ты  мать  моя?  А  отчего  жъ  не  дочь? 
Ты  говоришь  о  мукахъ,  а  съ  твоихъ 
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Не  сходитъ  губъ  улыбка. 
НИМФА.    :  Это  — маска, 

Дитя  мое,  иль  старѣютъ  богини? 
Мы  молоды  лицомъ  и  кожей  — да... 
О,  если  бы  ты  сердце  видѣлъ! 
ѲАМИРА.  Можешь 
.  Филаммона  дворецъ  найти  —  и  тамъ 

Свой  повторить  разсказъ. 
-  .    .  -  Но  киѳарэда 

Онъ  больше  не  займетъ,  .. 

Ъъ  лшіі  судьбѣ 
Ни  матери,  ни  сестрамъ,  ни  отцу 
Нѣтъ  мѣста,  сладкозвучная: 

живу  я 

Для  черно-звѣздныхъ  высей;  лишь  онѣ 
На  языкѣ  замедленномъ  и  нѣжномъ, 
Какъ  вечера  струисто-свѣтлый  воздухъ, 
Мнѣ  иногда  поютъ.  И  тотъ  языкъ, 
Какъ  будто  уловивъ  его  созвучья, 
Я  передать  пытаюсь,  но  тоской, 
Одной  моей  тоскою  полны  струны. 
Ты  не  нужна  мнѣ,  женщина,  и  нѣтъ 
Прошедшаго  межъ  насъ. 

А  эта  повѣсть 
Твоя  —  ея  я  буду  слышать  ритмы 
И,  можетъ  быть,  любить  — не  ближе  мнѣ, 
Чѣмъ  въ  заводи  на  лунной  зыби  всплески 
Отъ  рыбокъ  разыгравшихся.  Душа  . 
Моя  открыта  міру,  а  не  нимфѣ, 
Пускай  она  страдала. 

И  прости! 
(Хочешь  войти  въ  домъ). 


Зі 


НИМФА   (порывисто  удерживаешь  его}. 

Постой,  ПОСТОЙ...  О,  да,  я  понимаю,  • 
Что  ты  меня  не  любишь,  что  п|:остить 
Не  можешь  ты  безумной  нимфѣ  дѣтства 
Холоднаго,  безъ  ласки  и  безъ  тѣхъ 
Намъ  памятныхъ  навѣкъ  причудъ  ребячьйхъ, 
Когда  бранить  насъ  ма^ть,  потомъ  смѣется, 
ГІотомъ,  лаская,  плачетъ,  а  въ  окно 
Глядятъ  деревья,  и  такихъ  большихъ, 
Такихъ  зеленыхъ,  вѣюшихъ  такъ  сладко 
Ужъ  больше  не  бываетъ  никогда. 
Ты  мнѣ  не  вѣришь  также. 

Что  же  дѣлать? 
Къ  Филаммону  пути  мнѣ  нѣтъ. 

Ужъ  если 

Я  твоего,  Ѳамира,  не  смогла 
Слезами  растопить  и  мукой  сердца, 
Что  я  скажу  Филаммону? 

Иль  нимфоіі. 
Которую  на  вымокшей  листвѣ 
Косматые  силены  берегли, 
Захочетъ  онъ  свой  царскій  домъ  украсить? 
Ты  нѣги  не  видалъ.  О,  наверстать 
Успѣемъ  мы  и  нѣгу:  я  верну, 
Я  воскрешу  тебѣ  всю  прелесть  дѣтства... 
Какія  сказки  знаю  я!.. 

Постой! 

Ты,  можетъ  быть,  влюбился,  но  стыдливость 
Тебѣ  назвать  мѣшаетъ  имя... 

Нѣтъ? 

Ты  хмуришься?  Не  буду... 

Говорилъ  ты 
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о  музыкѣ.  Надменный,  недоволенъ 
Ты  собственной  игрой.  Я  бы  могла 
Найти  и  къ  музамъ  доступъ. 

Что  ты  скажешь? 

ѲАМИРА  (оживляясь). 

Ты  музъ  сулишь  Ѳамирѣ? 

Чудный  сонъ^ 
Но  развѣ  музы  намъ  играютъ,  нимфа? 

(Пауза,  съ  подавленнымъ  вздохомъ,  быстро). 
Да,  если  бы  не  проблескомъ,  урывкой, 
Какъ  переклички  лѣса  на  зарѣ, 
Я  музыку  Евтерпы  слышалъ,  нимфа. 
Когда  бъ  она  лишь  для  меня  свою 
Настроила  цѣвницу  золотую,  — 
Я  бъ  полюбилъ  тебя. 
(Въ  странномъ  волненіи). 

Я  ужъ  люблю 
Тебя  за  это  слово — -въ  немъ  дрожитъ 
Мелодія,  моля  освобожденья, 
И  изъ  пеленъ  ее  я  разовью,  — 
Поди  сюда,  дай  руку. 
НИМФА  (прижимаясь  къ  нему  со  стономъ). 

Мой  Ѳамира! 

ѲАМИРА  (въ  экстазіь). 

Я  матери,  я  людямъ,  я  богамъ 
Прощаю  всѣ  обиды  —  пусть  и  дальше, 
Коль  надо  имъ,  потѣшатся,  —  но  мнѣ 
Дай  утонуть  глазами  въ  блескѣ  лиры 
И  сердцу  ритмомъ  слиться  съ  трепетаньемъ 
Семи  иебесныхъ  струнъ,  иебесныхъ  струнъ!.. 

НИМФА  (порывисто  лаская  Ѳамиру). 

О,  мой  Ѳамира!  Сынъ  мой!  Пробужденье 
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Моіій  души!  Мой  день,  мой  богъ,  мой  идолъ, 
Желаніе  мое,  моя  тоска! 
ѲАМИРА  (освобождаясь  изъ  ея  объятій). 

Довольно  же.  Оставь  меня.  Мнѣ  страшно. 
Иль  матери  такъ  любятъ?  Я  слыхалъ, 
Что  пѣсни  ихъ,  какъ  пологъ,  тихи;  эти  жъ 
Твои  слова  и  ласки,  какъ  вино, 
И  кожу  жгутъ,  и  память  помрачаютъ. 
Въ  лѣсу  вольнѣй.  Тамъ  любятъ  соловьи 
Да  мошкара.  Тамъ  только  лани  лижутъ 
Дѣтенышей.  А  человѣкъ  поетъ, 
Иль  молится  богамъ,  иль  размышляетъ. 
(Уходить  въ  лѣсъ). 


СЦЕНА  ПЯТАЯ 


ТЕМНО-САПФИРНАЯ. 

Нимфа  остается  на  сценѣ.  Она  не  можетъ  успокоиться  сразу  и, 
ломая  руки,  смотритъ  вслѣдъ  Ѳамирѣ.  Но  вотъ  издали  слышатся 
голоса,  и  на  орхестру  сходить  новый  хоръ— покуда  не  посвященныхь. 
^{енщины  въ  небридахъ,  съ  тирсами,  плющъ  и  виноградная  зелень 
въ  волосахъ,  но  въ  движеніяхъ  еще  нѣтъ  экстаза  мэнадъ  ночи.  Онѣ 
скорѣе  мечтательны. 

ХОРЪ.  Стѣны  бѣлыя  покинувъ, 

И  знобимы,  и  палимы, 
Въ  царство  снѣжныхъ  исполиновъ 
Все  полями  —  долго  шли  мы. 
Неба  зной,  полей  роса  ли,  — 
Въ  насъ  желанья  не  слабѣли. 
Или  даромъ  побросали 
На  рабынь  мы  колыбели? 
Что  въ  палестрахъ,  что  на  пашняхъ 
Душъ  мы  гнѣвомъ  распалили! 
Что  оставили  домашнихъ 
Алтарей  безъ  свѣжихъ  лилій! 
Но  безумьемъ  пораженныхъ 
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Манятъ  дальнія  дубравы, 
^         Луговинъ  завороженныхъ 
Тминомъ  пахнущія  травы. 
Манятъ  въ  дальнемъ  ѳиміамѣ; 
Озаренныя  луною, 
Перевитыя  цвѣтами 
Травы,  полныя  росою. 

ВАКХАНКА  (увидѣвъ  Нимфу). 

Гей.;,  женщина!  Не  съ  нами  развѣ  тк? 
НИМФА;       Вакханки  —  вы.  Я  бога  чту  другого. 

Его  спокойно  кудри  разлиты, 

Глубокіе  глаза  глядятъ  сурово. 
ВАКХАНКА.  Онъ  не  играетъ,  богъ  твой? 
НИМФА;  Что  за  бредъ! 

Играетъ  —  съ  кѣмъ? 
ВАКХАНКА;  Съ  тобой;  какъ  нашъ,  какъ  Эвій. 

НИМФА;       Какъ  лебедь  прямъ  онъ  въ  радости  и  въ  гнѣвѣ, 

И  тонокъ  абрисъ  губъ:  онъ  —  киѳарэдъ. 
ВАКХАНКА.  А  храмъ  его,  жена? 
НИМФА.  Онъ  въ  этомъ  домѣ, 

ВАКХАНКА.  И  спитъ  онъ  здѣсь? 
НИМФА.  Одинъ,  и  на  соломѣ. 

ВАКХАНКА.  Вотъ  дивный  богъ!  Онъ  не  любовникъ  твой? 
НИМФА.       Нѣтъ,  только  сынъ... 

ВАКХАНКА.  И  богъ,  и  сынъ...  Ой,  ой! 

У  женщины,  какъ  я... 
НИМФА.  Ты  полагаешь? 

ВАКХАНКА.  А  кто  же  ты,  жена,  коль  не  такая  жъ? 
НИМФА.       Я—нимфа  горъ! 
ВАКХАНКА.  Небесная,  прости! 

И,  какъ  сейчасъ,  всегда  тебѣ  цвѣсти! 

Но  объясни  намъ,  если  только  смѣемъ 
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Мы,  нимфа,  знать,  какой  же  богъ  лелѣ€М% 
Тобою  здѣсь?  И  если  сынъ,  ему 
Ты  молишься  зачѣмъ  же,  не  пойму. 

НИМФА.       Ты  не  поймешь  меня,  безумной,  точно. 
Ты  бросила  ребенка,— я  нашла. 
Ты  факелъ  свой  затеплишь  полуночный,— 
Я  свой  сожгла,  мэнада,  весь  сожгла... 

ВАКХАНКА.  Ребенка  ты  нашла?  Да  гдѣ  жъ  ребенокъ? 

НИМФА.       Онъ  росъ  одинъ — пёчаленъ,  прямъ  и  тонокъ; 
И  звалъ  меня,  а  я  была  въ  бреду, 
И  сердце  спряталъ  онъ,— я  сердца  не  найду: 

ВАКХАНКА.  Хотъ  назови  его. 

НИМФА.  Его  Ѳамира 

Зовутъ,  меня  зовутъ  Аргіопэ. 

ВАКХАНКА  (склоняясь  передъ  Нимфой). 

О,  нимфа  горъ!  Ѳамирѣ  надо  мира: 

Онъ  сердцемъ  чуждъ  и  играмъ,  и  толпѣ... 

НИМФА.       Ты  видѣла  Ѳамиру? 

ВАКХАНКА.  Я  слыхала, 

Какъ  онъ  игралъ,  я  слушала,  таясь 
За  перьями  рѣзного  опахала, 
И  за  слезой  вослѣдъ  слеза  лилась, 
Такъ  сладостно  лилась  и  неустанно. 
Но  медленно  и  изъ  закрытыхъ  глазъ, 
Какъ  въ  забытьи  въ  полночный  часъ 
Вода  разбитаго  фонтана. 


СЦЕНА  ШЕСТАЯ. 


Какъ  то  незамѣтно  среди  вакханокъ  появляется  мужчина  стран- 
наго  вида.  Это  старый  сатиръ  съ  очень  румянымъ  лицомъ,  полный, 
почти  тучный,  сѣдой  и  съ  начесами  курчавыхъ  волосъ  на  неболь- 
ш-ихъ  рожкахъ,  которые  сатиръ,  видимо,  прячетъ.  Видъ  у  него 
очень  скромный— существа  давно  и  безвозвратно  остепенившагося. 
Смятеніе  вакхическаго  хора  скоро  смѣняется  любопытствомъ  при 
видѣ  смущенныхъ  улыбокъ  старика  въ  козлиной  шкурѣ  и  съ  узло- 
вато-косматыми, но  вовсе  не  воинственными  руками. 

СИЛЕНЪ  (раскланиваясь  ). 

Простите  мнѣ,  сестрицы. 

Вашъ  нарядъ 
Насъ  нѣсколько  роднитъ.  Я  былъ  бы  очень 

радъ 

Попасть  въ  вашъ  нѣжный  плѣнъ, 
Но,  къ  сожалѣнью — для  мэнадъ 
Давно  я  только  добрый  братъ. 
Меня  зовутъ — Папа  Спленъ. 

{Увидгьвъ  Аргіопэ  и  приглядываясь  удивленно). 
Ба...  ба...  Кого  я  вижу?..  Мы  знакомы... 
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(Хору). 

Не  правда  ли^  роскошныя  хоромы? 
НИМФА  {съ  движеніемъ  къ  нему). 

Папа-Силенъ...  Вотъ  счастье...  Боже  мой! 
СИЛЕНЪ.      Передъ  тобой,  какъ  лнстъ  передъ  травой. 
{Вполголоса). 
Но  Вакховыхъ  сперва  устроимъ  нянекъ... 
(Ударяешь  въ  ладоши). 

По  его  знаку  изъ  лѣсу  быстро  выбѣгаетъ  два 
молоденькихъ  сатира,  какъ  двѣ  капли  воды  по- 
хожихъ  одинъ  на  другого.  Но  только  у  одного 
голубая,  у  другого  розовая  ленточки  въ  волосахъ 
Малые  не  особенно  внушающаго  вида,  хотя  при 
Силенѣ  стараются  держать  себя  съ  достоин- 
ствомъ.  Они  становятся  та/съ,  что  одинъ  заго- 
раживаетъ  другого. 


СЦЕНА  СЕДЬМАЯ. 


Тѣ  же  и  два  сатира. 

СИЛЕНЪ  (громко  къ  вакханкам ъ). 

Позвольте  вамъ  представить-мой  племянникъ. 

Немножко  вѣтренъ,  а  давно  женнхъ. 
ВАКХАНКА.  Который  же  женихъ?  Здѣсь  двое  ихъ... 
СИЛЕНЪ.      Козлятки,  какъ  же  вы?.. 

(Протираешь  глаза). 

И  точно — двое. 
Но  лншняго  не  вижу  ничего  я... 
Веселые  малютки...  И  въ  ѳіасъ 
Они  гостей  доставятъ  въ  тотъ  же  часъ... 

(Пауза). 

САТИРЪ  СЪ  ГОЛУБОЙ  ЛЕНТОЧКОЙ  (сь  поклономь  къ 
оакханкамъ  ). 

Позвольте  мнѣ  за  добраго  папашу 

Вамъ  тутъ  же  объяснить  двоякость  нашу. 

Товарищъ  мой — заика... 

О,  слегка! 

Начните  споръ,  н  онъ  сейчасъ  спасуетъ: 
Такъ  у  меня — языкъ,  а  у  него — рука, 
Я  спичи  говорю,  а  онъ  воруетъ... 
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Такъ  и  живемъ  мы,  пары  не  дробя... 
Но  влюбимся...  такъ  каждый  за  себя. 
САТИРЪ  ВЪ  РОЗОВОЙ  ЛЕНТОЧКЪ. 

Д'Д-а,  в-в-лю-убимся... 

такъ  каждый  за  себя... 
(Сміьхъ.  Хор  о  и  сатиры  уходятъ). 


СЦЕК\  ВОСЬЛиЯ 


Б  Ѣ  л  Ы  X  Ъ    О  Б  Л  А  К  О  В  Ъ. 
Саленъ   и  Нимфа. 

НИЛІФА  (подходить  къ  Сирену  и  довтьрчиво  кладешь  ему  го.юву 
на  плечо). 

Папа-Снленъ— ТЫ  долженъ  мнѣ  помочь... 
Иль  дай  травы  такой  лгаѣ,  чтобъ  безумной 
Проснулась  я  опять.  Я  погибаю. 
СИЛЕНЪ  (съ  шуточнымъ  испугомъ,  не  отпуская,  однако,  отъ  себя 
Нимфу  и  во  тонъ  ей). 

Чуръ-чуръ  меня!  Безумья  не  пророчь: 
Рукой  подать — ѳіасъ,  п  очень  іиумныіі, 
Зъ  ѳіасѣ  же  п  самъ  я  угораю. 

НИМФА.       Силекъ,  я — мать,  которую  не  любятъ. 

СИЛЕНЪ.      Не  вѣрятъ  ей — я  думаю- -скорѣй. 

НИМФА.       Я  не  нужна  ем)'.  Пойми:  никто 

Емл'  не  нуженъ.  Вотъ,  Силенъ,  что  страшно. 
Жнветь  въ  мечтахъ  снъ.  Сердцемъ  гордъ  и 

сухъ... 

и  мл'зыкой  онъ  боленъ. 

(Склоняясь  на  землю  къ  нсга.чь  Силена). 

О,  цѣлитель 
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Души  моей  безумной!..  Для  чего  н<ъ 
Я  такъ  люблю  Ѳамиру?  И  желанья 
Скопили ся  въ  такой  густой  туманъ, 
Въ  такой  густой  туманъ,  что  умерла 
За  ними  и  лазурь?  На  бурю  даже 
Надежды  нѣтъ... 

(Пауза,  Нимфа  закрыла  лицо). 

СИЛЕНЪ.  Все  понялъ  я— молчи... 

Приходится  въ  ѳіасъ  вернуться,  нимфа, 
И  не  хотѣлъ,  а  надо...  Что  жъ?  Идемъ! 
Охъ,  эти  струны — холоду  напустятъ. 
Да,  какъ  туманъ,  отравятъ  васъ,  мечтой 
Несбыточной...  Нѣтъ,  право,  флейта  лучше 
Для  женщины.  И  лжетъ  она  легко — • 
Какъ  вѣтреный  любовникъ... 

НИМФА.  Я  останусь 

Съ  Ѳамирою,  Силенъ. 

СИЛЕНЪ.  Пока  тебя 

Онъ  не  прогналъ...  Какъ  женщины  упрямы! 
Что  жъ  доказать  ты  хочешь?.. 

НИМФА.  Здѣсь  алтарь 

И  домъ  мой  здѣсь... 

СИЛЕНЪ.  Не  новыя  прикрасы 

Не  новаго  желанья. 

Что  нибудь 
Задумала,  должно  быть,  ты...  И  ластясь 
Къ  косматой  оболочкѣ  моего 
Чувстврггельнаго  сердца... 
НИМФА.  Посулила 

Ѳамирѣ  музъ  я...  Ты,  Силенъ,  не  могъ  бы 

Его  свести  послушать?  И  зачѣмъ 

Ты  возвращалъ  меня  разсудку  только? 
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Ну,  этимъ  то,  положимъ,  ты  покуда 
Не  очень  стѣснена. 

Кого  жъ  изъ  музъ 
Хотѣлъ  бы  онъ  заставить  пѣть? 

Евтерпу. 

Холодная  богиня.  Здѣсь  коса 
Найдетъ  на  камень,  нимфа.  Обмануть, 
Конечно,  всѣхъ  возможно,  и  Евтерпа, 
Хоть  муза,  все  же  женщина.  Да  только 
Ѳамкру  вѣдь  не  спрячешь.  Онъ  упрямъ: 
Не  усидитъ  и  въ  бочкѣ... 

Онъ  мечтаетъ 
Что  для  него  Евтерпа  будетъ  пѣть... 
Тогда  турниръ  предложимъ  Піеридѣ. 
О  сатиръ,  а  расплата?..  Развѣ  съ  богомъ 
Бороться  имъ  подъ  силу?  Сколько  насъ, 
Взлелѣянныхъ  Кронидомъ,  приносили 
Героямъ  сыновей,  всѣ  были  славны — 
Ахиллъ,  Мемнонъ  и  Ресъ,  но  между  нихъ 
Счастливаго  ты  зналъ  ли? 

Такъ  покуда  жъ 
Условія  у  насъ  въ  рукахъ, — а  спесь 
Посбить  ему,  пожалуй,  и  недурно. 
Папа-Силенъ,  я — женщина,  и  мой 
Не  видитъ  умъ  далеко.  Но,  какъ  лань, 
Мое  трепещетъ  сердце.  Тамъ  не  лугъ. 
Болото  тамъ  бездонное— цвѣтами 
Прикрытое,  о  сатиръ... 

Можетъ  быть. 

Ты  и  права. 
( Пауза ). 

Щ,  ЧТО  жъ?  Тогда  мы  въ  горы. 


Такіе  есть  тамъ  уголки — луной 
И  страстью  залитые:  губы  алы, 
Подпухшія  отъ  флейты,  но  зато 
Какъ  плечи  бѣлы  тамъ...  и  страстны  пляски. 
Пусть  легкое  похмелье  обовьетъ, 
Какъ  дымкою,  тебя. 

А  завтра  что? 
О,  завтра  такъ  далеко... 

Что  скажу  я? 
Что  я  скажу?  Мутится  умъ...  Старикъ, 
Слыхалъ  ли  ты  Ѳамиру?..  Если  мы 
Устроимъ  состязанье,  кто  же  будетъ 
Судьею?..  Ты,  быть  можетъ... 

Не  надѣйся. 
Доволенъ  ты  игроіі  Ѳамиры  былъ?.. 
Да,  онъ  артистъ,  конечно. 

Ну,  а  муза?.. 

Той  не  слыхалъ.  Но  видѣлъ,  и  не  разъ. 
Надменная— когда  межъ  насъ  проходитъ; 
Рукою  подбнраетъ  платье.  Пальцы 
И  кольца  хороши  на  розовыхъ  у  ней 
И  тонкихъ  пальцахъ — только,  вѣрно,  руки 
Холодный — и  все  глядитъ  на  нихъ 
Съ  улыбкою  она— ужъ  такъ  довольна. 
И  никого  она  не  любитъ? 

Нѣтъ, 

О  женихахъ  не  слышно.  Твой  Ѳамира, 
Но  въ  пеплосѣ.  Но  вотъ  и  онъ.  Скорѣй 
Рѣшайся.  Что  жъ?  Устраивать  ли  дѣло? 

НИМФА  (иіопо/помъ). 

Да,  да,  Снленъ.  Надѣюсь  на  тебя. 

А  я  могу  подслушать  васъ,  неправда  ль? 

СИЛЕНЪ.      Пожалуйста,  дружокъ:  вѣдь  я  монахъ. 


НИМФА. 

СИЛЕНЪ. 

НИМФА. 


СИЛЕНЪ. 

НИМФА. 

СИЛЕНЪ. 

НИМФА. 

СИЛЕНЪ. 


НИМФА. 
СИЛЕНЪ. 


СЦЕНА  ДЕВЯТАЯ 


ЧЕРЕПАХОВЫХ  Ъ  ОБЛАКОВЪ, 


СИЛЕНІз 


ѲАМИРА. 
СИЛЕНЪ. 
ѲАМИРА. 


Силенъ  и  Ѳамира. 
Нимфа,  незамѣнаемая  Ѳамирой,  слушаетъ. 

Почтеннѣйшій  хозяннъ!  Поздравленье 
Прими  отъ  насъ  съ  послѣднею  твоей 
Побѣдою... 

(Будто  спохватываясь). 

Послѣднею — покуда. 
Благодарю.  Увы,  я  не  Орфей... 
Ты  оживлять  хотѣлъ  бы  камни  также? 
О,  нѣтъ,   Силенъ.   Когда  бъ  имѣлъ  я  даръ 
Великаго  Орфея,  я  своихъ 
Товарищей  сѣдыхъ  не  сталъ  бы  мучить. 

(Ласково  гладить  камень). 
Движенье  бѣлымъ  камнямъ?  А  зачѣмъ 
Движенье  имъ?  Иная,  лучше  нашей, 
У  камней  жизнь.  Они  живутъ,  Силенъ, 
Глубокимъ  созерцаньемъ.  Только  мѣсяцъ 
Скользящими  тѣнями  иногда 
До  вѣковыхъ  морщинъ  ихъ  прикоснется, 
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Й  прочь  бѣгутъ  лучи  его.  Молчатъ 
И  никого  смуиіать  не  xод^ітъ  камни, 
И  никого  не  любятъ,  и  любви 
У  нихъ  никто  не  проситъ. 

ОжИВЛііТЬ 

Мои  сѣдые  камни?  И  кому  же? 
Мѣшку  съ  нагрѣтой  кровью— мигъ  одинъ— 
Прорѣжь  его,  гдѣ  хочешь,  и  несите 
Подальше  вашъ  мѣшокъ,  чтобъ  не  смердѣлъ... 
Былъ  полубогъ  Орфей,  но  безсердеченъ. 

СИЛЕНЪ.      Минутами  живемъ  мы— не  пойму 

Я  счастья  минераловъ.  Ты  жъ  кентавра 
Наслушался,  должно  быть,  Эфемеръ. 
Надменные  умы  боятся  счастья, 
Которое  летаетъ,  и  плодовъ, 
Когда  ихъ  надо  ѣсть  не  размышляя. 
Вотъ,  скажемъ:  ты  не  любишь  славы.  Что  же? 
Хорошій  вкусъ...  И  точно,  слава  —  тлѣнъ... 
Но  развѣ  взялъ,  Ѳамира,  ты  всю  радость 
Отъ  струнъ,  тебѣ  покорныхъ?  Слаще  есть 
Для  киѳарэда  призъ,  чѣмъ  эти  пальмы, 
Иль  тучный  быкъ,  иль  бронзовый  котелъ, 
Иль  даже  глазъ  посулъ  лукаво  синихъ... 
Когда  нибудь,  скажи,  ты  слушалъ  музъ? 

ѲАМИРА  (нгъсколько  смущенно). 

Тутъ  женщина  была,  что  выдавала 
Себя  за  мать  мою,  и  мнѣ  она 
Сулила  музъ. 

СИЛЕНЪ.  Сулила  музъ.  Скажите... 

Ха-ха-ха-ха;.. 
(Хохочетъ). 

ѲАМИРА»  Смѣешься  ты,  Силенъ? 
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СИЛЕНЪ. 


ѲАМИРА. 
СИЛЕНЪ. 


ѲАМИРА. 
СИЛЕНЪ. 
ѲАМИРА. 

СИЛЕНЪ. 


ѲАМИРА. 
СИЛЕНЪ. 

ѲАМИРА. 


О,  больше  нѣіъ...  Но  изъ  благоразумья, 
А  не  затѣмъ,  чтобы  твои  слова 
Казалися  мнѣ  менѣе  смѣшными... 
Ты  матери  не  понялъ,  киѳарэдъ: 
Услышать  музъ  не  такъ  легко  н  богу. 
Силенъ,  за  ч^то  жъ  ее  я  цѣловалъ? 
Онъ  цѣловалъ,  а  я  —  скажи  за  что! 
За  красоту  и  милыя  заботы, 
За  то,  что  ты,  почтеннѣйшій,  не  только 
Мудрецъ,  но  и  малютка;  киѳарэдъ 
И  бабочка  —  подай  ей,  видишь,  пламя 
Отъ  факела. 

Скажи,  какой  цѣной 
Евтерпу  я  достану... 

Факелъ  ярокъ, 
А  бабочка  нелѣпа,  и  сгоритъ... 
Оставь  огни  и  мотыльковъ  —  я  могъ  бы 
Ей  говорить  любезности.  Я  ей 
За  сатира  служить  готовъ. 

Сложсньемъ 

Не  подойдешь,  моіі  сьшъ.  И  киѳарэдъ, 

И  сатиры  пріятны  музамъ,  только 

На  разный  ладъ  и  въ  разные  часы. 

Съ  Евтерпой  пѣть  —  нельзя,  но  состязаться 

И  съ  музами  возможно.  Объ  закладъ 

Побейся  съ  неГі... 

О,  сладкое  безумье! 
Гдѣ  жъ  я  найду  ее,  Силенъ?  Идемъ!.. 
Тэ...  тэ...  тэ...  тэ...  мой  милый...  А  условья? 
Про  Марсія  ты  слышалъ?  Иногда 
Заглядывать  полезно...  въ  Геродота. 
Я  подпишусь  заранѣс,  коль  ты 
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Согласенъ  быть  посредникомъ:  вручаю 

Тебѣ  всего  Ѳамиру  —  лиру  мнѣ 

И  кисть  руки  для  струнъ,  да  развѣ  сердце, 

Все  остальное  вамъ. 
СИЛЕНЪ.  Не  торопись. 

Подумаемъ.  Кто  долженъ  начинать? 
ѲАМИРА.      Кто  начинать?  Она,  конечно,  —  муза. 
СИЛЕНЪ.      А  время? 
ѲАМИРА.  Хоть  ссйчасъ. 

СИЛЕНЪ.  А  судьи  кто? 

ѲАМИРА.      Коль  выборъ  мой,  такъ  ты. 
СИЛЕНЪ.  И  ошибешься... 

Тѣлссный  вредъ  вобш,е  недопустимъ  — 

Условіе  зараньше. 

Ну,  а  призъ? 

ѲАМИРА.      Пускай,  Силенъ,  сама  назначить  муза.. 
СИЛЕНЪ.      А  если  ты  съ  побѣдой  будешь,  что? 
ѲАМИРА.      Силенъ,  се  ты  видѣлъ;  разскажи  мнѣ: 

Высокая  и  тонкая,  —  блѣдна, 

И  темныхъ  косъ  завязанъ  туго  узелъ... 
СИЛЕНЪ.      Прибавь:  браслетъ  у  бѣлаго  плеча, 

И  яхонтъ  въ  немъ  горитъ,  а  пальцы  длинны 

И  розовы... 

ѲАМИРА.  Довольно  —  я  на  ней 

Женюсь,  старикъ,  и  мы  родимъ  Орфея. 
СИЛЕНЪ.      Не  уходи  далеко,  жди.  меня. 
(Уходить). 


СЦЕНА  ДЕСЯТАЯ 


ТЕМНОЗОЛОТОГО  СОЛНЦА. 

Ѳамира.  Вдали  хоръ. 
Его  строфы  чередуются  со  строфами  Ѳамиры. 


ХОРЪ.  Скоро  пляска  въ  лунномъ  морѣ 

Ноги  бѣлыя  обыметъ: 
Усыпятъ  насъ  только  зори, 
Только  полдень  насъ  подыметъ. 
ѲАМИРА.      Темныя  розы  осыпали  кустъ, 
Осыпали  кустъ... 
О,  бредъ! 
Появись,  киѳарэдъ! 
Улыбнись,  златоустъ! 
О,  бредъ! 
И  въ  сердце  желанье  вложи  ей, 
Твоей  бѣловыей... 
ХОРЪ.  Тамъ,  покорны  я  желанью, 

Лань  убивъ  надъ  водопоемъ. 
Мы  оставленнаго  ланью 
Грудью  бѣлою  напоимъ... 
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ѲАМИРА.      Долго  хранилъ  ты  Адмету  стада, 
Адмету  стада, 
О,  бредъ! 
Ты  ль  друзей,  киѳарэдъ, 
Покидаешь  когда? 
О,  бредъ! 
Цѣвницу  настроивъ,  вручи  ей, 
Твоей  бѣловыей... 
ХОРЪ.  Бубна  тяжкому  гудѣнью 

Вторить  будетъ  лѣсъ,  волнуемъ: 
Дни  тамъ  будутъ  таять  тѣнью, 
Ночи  —  сладкимъ  поцѣлуемъ. 
ѲАМИРА.      Въ  травахъ  таяся  залоснился  щитъ, 
Залоснился  щитъ... 
О,  бредъ! 
И  моей,  киѳарэдъ, 
Онъ  тоскою  звучитъ, 
О,  бредъ! 
Но  пѣсни  угодны  ль  мои  ей, 
Твоей  бѣловыей?.. 
ХОРЪ.  Бубна,  бубна  не  жалѣйте! 

Надоѣстъ  и  дома  ложе. 
А  измѣнитъ  сердце  флейтѣ, 
Киѳарэдомъ  стань,  о  боже! 
ѲАМИРА.      Темны  я  розы  унесъ  Діонисъ, 
Унесъ  Діонисъ... 
О,  бредъ! 
Но  до  струнъ,  киѳарэдъ, 
Лишь  смычкомъ  прикоснись... 
О,  бредъ! 
И  розы  тогда  не  нужны  ей, 
Твоей  бѣловыей... 


ХОРЪ.  Стань,  о  Вакхъ,  обманно-лунный, 

Золотисто-сине-глазый  — 
Тиховѣйный,  дальне-струнный, 
И  по  фаросу  алмазы. 
ѲАМИРА.      Черныя  косы,  —  бѣла  и  строга, 
Бѣла  и  строга, 
О,  бредъ! 
Лишь  твои,  киѳарэдъ. 
Ей  желанны  луга... 
О,  бредъ! 
На  что  жъ  и  желанья  мои  ей, 

Твоей  бѣловыей? 
(Во  время  піьнія  уходить). 


СЦЕНА  ОДИННАДЦАТАЯ 


с  у  X  о  й  г  р  о  3  ы. 

Покуда  звучать  посліъднія  строфы,  Нимфа,  которая  слушала  раз- 
говоръ  сына  съ  Силеномъ  и  его  піъсни,  идешь  къ  дому  медленными 
шагами.  Нѣкоторое  время  она  молчитъ,  опустивъ  голову,  и  только 
перебираетъ  уголъ  фаты.  Потомъ  выпрямляется. 

НИМФА.       Душа  его  смутилась.  И  трепещутъ 
Отъ  непривычной  бури  струны. 

Розъ 

Мечта  его  полна,  онъ  кличетъ,  ищстъ... 
Горячими  губами  бѣлый  стебель 
Тѣхъ  музыку  таящихъ  розъ  —  двухъ  розъ... 
Зачѣмъ  ему  Евтерпа?  Я  ошиблась. 
Сирены  онъ  соперннкъ  этой.  Снъ 
Унизить  бы  хотѣлъ  ее... 

Унизить? 

Но  какъ,  но  какъ? 

Цѣлуя,  можетъ  быть. 
Ей  бѣлый  стебель  шеи? 

Онъ,  Ѳамира? 
И  я  отдамъ?  Я  уступлю  его 
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Кому  нибз^дь  на  свѣтѣ? 

Но  со  мной 
Онъ  девять  лз^ъ  провелъ... 
(Тихо). 

—  да,  безъ  медовой... 
О,  страшный  сонъ,  уйди...  молю,  уйди. 
Освободи  мнѣ  волю... 
(Закрываешь  лицо  руками). 

Я  забыла, 

Какъ  молятся. 

О,  царь  мой,  я,  Кронидъ, 
Отъ  молніи  твоей  терплю,  но  пламя 
Безъ  радости  ужъ  гаснетъ  —  только  слезъ 
Соленый  ключъ  въ  пу  стынномъ  сердцѣ  выжгло. 
Филаммонъ  былъ  такимъ  же  точно...  да... 
Но  двадцать  лѣтъ  —  я  не  хочу  слѣдовъ— 
Въ  его  кудряхъ  —  серебряныхъ,  и  синихъ 
Налитыхъ  жилъ,  и  загрубѣлой  кожи 
Остывшаго  объятья. 

Замолчи, 
Проклятое  безумье!  Эти  тирсы, 
И  запахи  небридъ,  и  мускусъ... 

Мать, 

Опомнись,  что  ты  дѣлаешь!  Толкаешь 
Дитя  въ  преступный  бой  и  сумасшедшій, 
Какъ  ты  сама?  Какъ  все  здѣсь,  даже  онъ,  — 
Не  загрязненъ  еще,  но  ужъ  осиленъ 
Раскаяньемъ  любовнымъ? 

Да...  о  чемъ  же 
Молиться  мнѣ?..  О  славѣ  киѳарэда, 
Чтобы  пришла  къ  нему  Евтерпа...  такъ? 
Или  позоръ  Ѳамиры  сердцу  слаще? 


Да,  да  —  позоръ  Ѳамиры... 

Про  себя 

Собрать  слова  такія  страшно...  Я  же 
Ихъ  отдаю  эѳиру... 

(Поднимая  руки). 

О  Кроніідъ, 
Коли  твоею  волей  это  пламя 
Во  мнѣ  горитъ  безумья  и  тоски, 
Пускай  мой  сынъ  Ѳамира... 
(Руки  падаютъ.  Громче). 

Нѣту  силы 
Произнести  заклятье  —  молоко 
Кормилицы  мутится  отъ  сосѣдства 
Съ  отравою  лозы... 

(Съ  пробужденною  энергіей). 

Я  ИХЪ  солью... 
Раскаты  ближе  и  силънѣе. 
Царь  заглушить  меня  задумалъ  —  нѣтъ, 
Желаніе  мое  сильнѣе  страха. 
Оставь  Ѳамиру  жить...  Но  не  давай, 
Кронидъ,  ему  побѣды...  Заклинаю 
Тебя  твоимъ  вертепомъ  критскимъ,  царь... 
Тучи   расходятся,  —  видно,  что  гдѣ  то  вдали 
идетъ  дождикъ,  б.іестящій  и  парный.  Въ  од- 
номъ  изъ  просвіьтяѣвіиихъ    облаковъ  вырисовы- 
вается абрисъ  у.іыбающагося  Зевсова  лица. 


СЦЕНА  ДВЕНАДЦАТАЯ. 


Съ  той  стороны,  куда  ушелъ  Ѳамира,  слышны  голоса,  и  показы 
бается  Киѳарэдъ.  За  нимъ,  причитая,  идетъ  кормилица. 
Ѳамира,  Нимфа,  кормилица. 


ѲАМИРА  (еи^е  не  заміьчая  Нимфы). 

Да  перестань  же,  право.  Если  бъ  даже 
Она  лгала.  А  для  чего,  скажи, 
Выдумывать  ей,  няня?  Развѣ  сказка 
Ужъ  такъ  плоха  и  очутиться  въ  ней 
Съ  такнмъ  родствомъ  обидно? 

КОРМИЛИЦА.  Охъ,  малютка! 

Охъ,  обойдутъ  тебя!  Бѣги  отъ  нихъ, 
Пока  живымъ  не  съѣлн. 

(Видитъ  Нимфу  и  отступаете). 

ѲАМИРА  (тоже  видя  Нимфу,  но  спокойно). 

Нимфа,  слышишь? 
Умо.іяюиі,іе  жесты  старухи. 
Ты  напугала  няню.  Посмотри  же. 
Кормилица,  въ  глаза  ея...  иль  тамъ 
Найдепіь  обманъ  и  злобу? 
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(Подавая  Нимфіъ  руку). 

Если  БЪ  дѣтствѣ 
Ты  не  дала  мнѣ  ласки,  мать,  за  то 
Я  счастіемъ  теперь  обязанъ  нимфѣ 
Единственнымъ.  Я  буду,  какъ  титанъ, 
Похитившій  съ  небесъ  огонь,  но  людямъ 
Я  дамъ  огонь  и  чище,  и  нѣжнѣй... 
Когда  жъ  потомъ  мой  сынъ... 
НИМФА  {нетерпѣливо  и  отстраняясь). 

О,  нѣтъ,  Ѳамира, 
Загадывать  не  надо.  И  зачѣмъ 
Ты  принялъ  бой  такъ  спѣшно? 
ѲАМИРА  (привлекая  къ  себѣ  Нимфу). 

Иль  иначе 

Небесный  лучъ  мелодіи  ея 
^  Дойти  бы  могъ  до  сердца? 

Улыбнись  же! 
Не  надо  тучъ     я  такъ  тебя  люблю, 
И  всѣхо  люблю,  и  все  люблю,  что  се^^дцу 
И  грудь  тѣсна,  а  звѣзды  жили  тамъ, 
Эѳирныя  горѣли  выси. 

Нимфа,  закрывшись,  плачетъ. 
{Лаская  ея  волосы). 

Знаю, 

О  чсмъ  ты  плачешь.  Что  же  дѣлать?  Волю 

Судьба  тантъ  до  время.  Но  тебя 

Не  упрекну,  не  думай,  дорогая, 

?а  жребій  мой  —  куда  бы  ни  повлекъ 

Дрожащей  чаши  онъ.  Довольно...  Сатирь. 
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СЦЕНА  ТРИНАДЦАТАЯ 

сквозь    ОБЛАКА    ПРОБ  И  ВША  Г  ОСЯ  СОЛНЦА. 

Тѣ  же  и  Силенъ.  Онъ  несешь  за  спиной  мѣхъ  съ  виномъ,  и  къ  поясу 
привѣшеиы  чаши.  Увидѣвъ  его,   старуха  съ  крикомъ  убіьгаетъ  въ 
домъ. 

Силенъ,  Ѳамира,  Нимфа. 
Силенъ  молча  садится  на  землю  и  медленно  начинаешь  распуты- 
вать одинъ  за  другимъ  завязки  міьха.  По  лицу  его  струится  потъ. 

НИМФА.       Силенъ!  Ну,  что  жъ  тебѣ  сказали? 
ѲАМИРА.      Папа-Силенъ,  когда  жъ  мы  къ  ней?.. 
СИЛЕНЪ  (продолжая  работу). 

Мѣшка  еще  не  развязали, 

А  онъ  ужъ  молитъ— пополнѣй! 
ѲАМИРА,      Минутъ  такъ  мало.  Ради  вышнихъ, 

Ея  отвѣтъ!  Я  столько  ждалъ. 
СИЛЕНЪ  (продолжая  возиться  съ  узломъ). 

У  насъ  и  много  ихъ.  Но  лишнихъ 

Силенъ  на  тѣни  не  видалъ. 

Для  васъ  и  радость — только  бредъ, 

Коль  не  зарница  ночи  мрачной, 
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А  для  силеновЪ,  киѳарэдъ... 
А  для  силеновъ,  киѳарэдъ... 

(Наконецо  справляется  съ  завязками,  отвязы- 
ваетъ чашу  и  наливаетъ). 
Она — въ  узлахъ  одежды  брачной... 
Что  счастье  людямъ?  Тѣнь  листа 
На  зыбкой  пыли  вертограда? 
Гляди — и  чаша  налита, 
А  губы  сухи — вотъ  отрада. 
ѲАМИРА.      Я  жду,  Силенъ... 

СИЛЕНЪ  (выпиваетъ,  потомъ  отвязываетъ  еще  двіь  наши  и 
медленно  ихъ  наполняетъ,  всѣ  три,  любуясь  струей. 
Потомъ  съ  поклономъ  пьетъ  одну  изъ  трехъ). 

Здоровье  ваше... 
Прикажете,  друзья  мои,  по  чашѣ? 
к  (Предлагаетъ  Ѳамиріь,  потомъ  Нимфѣ). 

ѲАМИРА.      Не  пью. 

Силенъ  пьетъ  съ  поклономъ. 
НИМФА  (съ  улыбкой). 

Заразъ  ужъ  выпей  и  мою. 

Силенъ  выпиваетъ  и  цѣлуетъ  кончики  пальцевъ. 
СИЛЕНЪ  (Киеарэду). 

И  жаль,  но  солнце  не  безъ  пятенъ... 
А  впрочемъ,  вашъ  отказъ  понятенъ. 
Вы  отвѣчали:  „я  не  пью", 
Какъ  я  сказа лъ  бы:  „не  пою", 
Дельфійскій  богъ  киѳару  предложи  мнѣ. 
Чтобы  ему  подтягивалъ  я  въ  гимнѣ. 

(Пьетъ  чаши  быстро,  но  не  торопясь  и  со  сма- 
ком ъ). 

Ну,  а  теперь,  любимые  мои, 
Какой  нибудь  кусокъ. 
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(Нимфа  дает^  ему  хліъба,  Силенъ  ѣстъ  и  пьетъ). 

Дадимъ  покой  и  чашамъ... 

(Перемываешь  ихъ). 
Поцѣловать  одну  еще  разокъ, 
Одинъ  разокъ, 

(Наливаетъ  и  пьетъ). 

И  Я  къ  услугамъ  вашимъ. 
(Встаетъ  и  стряхиваетъ  крошки). 
Ѳамира,  ты  готовъ? 

Мы  живо  вспашемъ 

Обратный  путь. 
(Смотритъ  на  небо). 

О,  Фебъ  еще  высокъ... 
ѲАМИРА»      Папа-Силенъ,  ты  шутишь? 
СИЛЕНЪ.  Вотъ  такъ  разъ... 

А  давеча  то  кто  жъ:  сейчасъ,  сейчасъ! 
Условье  принято.  Панъ  будетъ  за  судью. 
Составь  суда — изъ  насъ  и  Терпсихоры. 
Ну,  дѣти,  я  свалилъ  вѣстей  такія  горы, 
Что  вамъ  оставлю  мѣхъ... 

(Аккуратно  складываетъ  мѣхъ  на  землю,  Ѳамира 
хочетъ  ему  помочь) 

Постой...  Сперва — допью. 
(Пьетъ,  вытираетъ  губы  и  уходить  съ  Ѳампрой). 


СІШНА  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ 


Р  о  3  о  в  л  г  о    3  л  к  А  Т  А. 

Иа  орхестру  сбѣгаютъ  группы  сатировъ.  Ніьмая  сцена— они  ииіупіі 
въ  травѣ  и  кустахъ   вакхакокъ.    Флейта.   Кастаньеты.  Пляски. 
Солнце  близко  къ  закату.  Облака  на  западѣ  уже  огненны  и  ро- 
г  зовы  посліъдними  лучами. 

одинъ  голосъ, 

я  искалъ  тебя  день, 

Цѣлый  день  голубой, 

Но  вина  мнѣ  не  пѣнь: 

Утолюсь  я — тобой. 
САТИРЫ  (пляска  ). 

Любамъ  ночй,  флейтѣ  часъ, 
Флейтѣ  часъ, 
Зазнобилъ  я  губы... 

Нимфы,  прилелѣйте  насъ, 

Нимфы,  пожалѣйте  насъ! 
Поцѣлуйте,  любы... 
ГОЛОСЪ.      Я — усталая  лань, 

Ты — родникъ  ледяной, 

О,  блесни,  только  глянь,— 

И  сольешься  со  мной. 
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САТИРЫ.      Скучны  выси-дали  наМъ, 
Дали  намъ, 
Голубыя  дали... 
Но  когда  бъ  ужаленнымъ, 
О,  когда  бъ  вы  дали  намъ, 
Только  губы  дали. 

ДРУГОЙ  ГОЛОСЪ. 

Только  глазъ  не  таи: 
Ты — обида,  я — ножъ — 
И  въ  объятья  мои, 
Какъ  въ  огонь,  упадешь... 

АРЮЗО  ТОМНАГО  САТИРА. 

Въ  закатномъ  небѣ, 

Гдѣ  взоръ  мой  тонетъ, 

Ужель  мой  жребій 

Боговъ  не  тронетъ?.. 

Всегда  къ  борьбѣ  я 

Атлетъ  готовый, 

И  по  тебѣ  я 

Тоскую  вдовый. 

Ты  ужъ  не  пламя  ль, 

И  въ  высяхъ  дыма. 

Не  жемчугами  ль. 

Живешь,  таима? 

О,  нѣтъ,  не  пламя, 

Не  тамъ,  не  въ  звѣздахъ, 

И,  не  колдуя, 

Въ  поспѣвшихъ  гроздахъ 

Между  цвѣтами 

Тебя  найду  я... 

И  на  левадѣ 
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Душисторосой 
Пушистокосой 
Шепну  мэнадѣ, 
Что  въ  синей  дали 
Все  вижу  лань  я, 
Что  крѣпче  стали 
Мои  желанья; 
Что  худъ  я  страшно, 
А  голодаю, 
Что  слаще  брашна 
Я  ожидаю: 
Чтобъ  Амимона 
Дала  мнѣ  спѣлыхъ 
Два  лунно-бѣлыхъ 
Своихъ  лимона. 
При  этомъ  зноѣ 
Ночами  зябнуть, 
Немудрено  и 
Въ  конецъ  ослабнуть. 
О,  злая  Парка! 
Довольно  мести 
Твоей  воочью, 
О,  злая  Парка! 
Сегодня  ночью 
Мы  будемъ  вмѣстѣ, 
Сегодня  ночью 
Намъ  будетъ  жарко. 


СЦЕНА  ПЯТНАДЦАТАЯ 


л  у  Н  Н  о  I  о  л     Б  А  И. 

Близка  ночь.  Сатиры  мало  по  .палу  прекращаютъ  игры  и  музыку 
и  ложатся  спать  въ  траву.  Сь  востока  показывается  луна.  Су- 
мракъ  замгьняется  синеватымъ  свѣтомъ.  Только  деревья  еще  чер- 
ніьіі,  сплошныя  и  тяжелыя.  На  сцену  выходить  Нимфа,  убранная 
въ  большіе  и  пышные  цвіьты,  бгьлые  и  желтые.  Она  съ  голыми 
рука.ии. 

НИМФА.        „Ихъ  ТОЛЬКО  двѣ  такнхъ  у  насъ  бывастъ". 
О  нимфа,  такъ  ли  это?  А  цвѣты?.. 
Твои  цвѣты?  И  эта  ночь?  Была  ли 
Когда  нибудь  мэнада  безпокойнѣй, 
Что  тѣнь  небесъ  все  медлить...  все  нельзя 
Въ  разсѣянномъ  умѣ  запечатлѣть 
Позорно-сладкой  тайны?  Тѣ — Гекяты 
Безкровныя  колдуньи  въ  волоса 
И  черные  и  душные  своей 
Владычицы  старались  ли  упр^^тать 
Поспѣшнѣе  и  глубже  змѣГі  своихъ 
И  желтые  яды...  чѣмъ  это  сердце 
Черезъ  глаза  горящіе  глядѣть 
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Въ  невидные  глаза,  и  на  свободѣ 

Съ  другпмъ  сливаться  сердцемъ,  и  его 

Тревогою  безвольно  заражать? 

ГОЛОСЪ  САТЙРА  (тихо). 

Братцы...  женщина... 

ДРУГОЙ,  ПОГУЩЕ. 

Не  наша? 

ТОНКІЙ  ГОЛОСЪ. 

Плохо  вижу  Я;  папаша. 
ГУСТОЙ  ГОЛОСЪ. 

Проберитесь  по  куста.мъ, 
,  •  ,     Да  узнайте  тамъ,  не  н^ша  ль. 
,..,1.  .    Но  смотрите:  если  кашель  ' 
Или  насморкъ,  я  'задамъ. 

Шелсстъ  въ  траоѣ,  пото.чь: 
ТОНКІЙ  ГОЛОСЪ. 

Не  мэнада... 

Ореада... 
На  свиданье  собралась. 
Вся  цвѣтамн  убралась. 
ДРУГОЙ  ТОНКІЙ  ГОЛОСЪ. 

Съ  киѳарэдомъ,  съ  киѳарэдомъ... 
Вотъ  и  онъ  изъ  рощи  слѣдомъ... 


СЦЕНА  ШЁСТНАДЦАТАЯ-      -  - 

пыль  н  о  -  ЛУН  н  л  я.  " 

Ѳамира  и  Нимфа.  Хоръ  невидимый  и  разсыпанный  по  травѣ  и 
кустамъ.  Ѳамира  хочетъ  подойпш  къ  Нимфгь,  но,  смущенный  ея 
нарядомъ,  опгступаетъ,  потпомъ,  справившись  съ  собою,  подходить 
къ  ней  и  хочетъ  обнять  ее.  Но  Нимфа  стоитъ  неподвижна.  Она 
вся  ушла  въ  глаза. 

ѲАМИРА.     Родимая...  Простила  ль  ты  Ѳамиру? 
На  исповѣдь  тяжелую  твою 
Онъ  отвѣчалъ  холоднымъ  недовѣрьемъ... 
О,  мнѣ  не  надо  знаковъ. 

Только  мать 
Безъ  зависти  даетъ  такое  счастье 
И  слезъ  своихъ  не  помнитъ... 
(Пауза). 

НИМФА  (чуть  слышно,  съ  хрипотой  въ  голосѣ). 

Я  дѣлю 

Твою  удачу,  сынъ  мой.  Побѣдитель... 
ѲАМИРА.     Удачу,  ты  сказала?  Но  съ  какой 

Побѣдою  меня  ты  поздравляешь? 
НИМФА  (глаже). 

Ты  шелъ  на  бой, 
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ѲаМЙрА.  Да,  въ  сшоиъ  дѣлѣ,  шелъ 

Бороться  я,  какъ  на  пескѣ,  и  потный 
Тебѣ  доспѣхъ  доставить. 

Но  турниръ 

Не  состоялся,  нимфа. 

НИМФА  (съ  движеніемъ  и  совсѣмъ  ожившамъ  голосомъ). 

ОтСТуПИЛЪ  ТЫ? 

ѲАМИРА.      Я  отступилъ. 

ИЗЪ  ТРАВЫ,  ТИХО. 

Вотъ  тебѣ  разъ... 
Ай  да  Ѳамирасъ! 

НИМФА  (опять  нѣскЪлъко  хрипло). 

Ты  жъ  вызывалъ  ее 
И  говорилъ,  что  счастливъ... 
,  ѲАМИРА.  Безконечно... 

НИМФА.       Ты  женишься  на  М}зѣ? 

ѲАМИРА.  Нѣтъ,  зачѣмъ? 

НИМФА  (саркастически). 

А  пѣсни,  а  мечты  твои...  Когда 
Мерещились  и  розовые  пальцы, 
И  яхонты  тебѣ... 

ѲАМИРА.  О,  я  стыжусь 

Минутнаго  похмелья.  Поцѣлугі 
Волнуютъ  кровь,  и  сладко,  но  отъ  нихъ 
Гармонія  блѣднѣетъ,  и  въ  досадѣ 
Она  ломаетъ  руки  и  бѣжитъ 
Въ  дрёмучіе  лѣса — къ  косматымъ  корнямъ 
И  филйнаМъ  глухимъ...  Я  не  женюсь... 

ТИХІЙ  РАЗГОВОРЪ  ВЪ  ТРАВЪ. 

^  Скрипачъ  то  холостой? 
г-г-  А  какъ  краснорѣчивъ...  Ума  палата. 
.  ' —  Послушаемъ  ещё-— постой! 
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—  ІІалата  То  палата. 
Войдешь— такъ  сразу  озарить: 

—  Великолѣпно  говорить... 

—  Да,  хорошо,  хоть  больше  для  ллиьі: 
Все  будто  ей  разсказываеть  сны 
Вітевато,  те>шовато,— 

Вобше— цвѣтокь  безъ  аромата. 

НИМФА.       О  Кііѳарэдъ!  Скажіі  ннѣ,  въ  чехгь  же  ъто 
Особенное  счастье?  И  яеня 
Краспвѣе  ли  муза? 

Ѳ.ЛЛІНРА.  Не  замѣтн.ть. 

Я  на  закатъ  смотрѣль,  какь  розы  тамъ 

Небесный  путь  засыпа.тн,  а  поты 

Со  стрз-нъ  ея  киѳары  на  стезю 

Вздьша.тись  и  дышілнсь...  Это  были 

Не  вы  и  вы — не  знаю,  но  грубѣй 

Была  бъ  п  тѣнь.  Иль  это  души  были. 

Не  жившія  еще?  Иль  формы  ихь, 

Саѣпивь,  разбилъ  ваятель,  чтобъ  потомъ 

Въ  отчаяньн  зарѣзаться?  Снѣ, 

Тамъ  розовый  занявъ  и  горній  путь, 

Созвѣздія  сперва  образовали, 

Потомъ  Змѣей,  и  Рыбой  хоры  ихъ, 

И  Обручемь,  и  Лирой  тихо-тихо 

Задвигались,  и  нѣжная  звѣзда 

За  нѣжною  звѣздою  загоралась 

Надъ  каждымъ  изъ  мечтаній — и  крл-жилась, 

И  таяла  въ  эѳирѣ  вмѣстѣ  сь  нимъ. 

Не  измѣняя  ріггмл-.  Только  точки 

Воздлтиныя  остались  подъ  конецъ. 

Да  жадные  глаза,  чтобъ  золотыми 

Соединять  ить  нитями  сквозь  слезы. 
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.     .        Ты  скажешь— бредъ?;.  Да,  до  сііхъ  поръ  себѣ 
Не  объясню  я,  что  со  мною  было: 
Глядѣлъ  ли  я  иль  слушалъ?  Облака  ль 
Тамъ  надо  мной  звучали,  или  струны 
Рождали  въ  небѣ  формы,  а  закатъ 
Былъ  только  нѣжной  гаммой?;. 
Вѣ  ТРАВѢ,  ТИХО: 

ПЕРВЫЙ.      Какой  туманъ!..  отъ  словъ.;. 
ВТОРОЙ.      Да,  для  иныхъ  ословъ... 

По  моему;  скорѣе  кратеръ, 
Прикрытый  стылостью  золы... 
Какъ  жаль  на  этотъ  разъ,  что  мы  козлы 
Или  что  онъ  не  нашъ,  не  сатпръ. 
Вотъ  побѣждать  учитесь  у  кого... 
Гдѣ  разобрать  не  можешь  ничего, 
Тамъ  женщина  и  видитъ  божество. 
А  ореада  то  растаяла  совсѣмъ... 
А,  право,  хорошо,  что  забрались  сюда  мыі 
Еще  такая  рѣчь— и  отъ  прелестной  дамы 
Останутся  глаза— горящія  двѣ  ямы— 
И  двадцать  безполезныхъ  кризантемъ. 
Во  время  этой  паузы  Ѳамира  смотритъ  на  небо, 
точно  стараясь  что  то  припомнить.  Нимфа 
смотритъ  на  Ѳамиру  горящими  глазами,  обма- 
хиваясь, какъ  вѣеромъ,   кпкимъ  то  больиіимъ  и 
блѣднымъ  листомъ. 
ѲАМИРА  {повторяетъ). 

О,  закатъ 

Былъ  только  нѣжной  гаммой. 

Безраздѣльнымъ 
Я  счастіемъ  владѣлъ.  И  не  во  снѣ... 
Я  чувствую,  какъ  къ  пальцамъ  приливаетъ 
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Изъ  сердца  кровь  —  тамъ  золотыя  пчелы 
Соскучились  по  струнамъ...  Сердце  мнѣ 
Онѣ  давно  щекочутъ  безполезно, 
Но  я  не  дамъ  имъ  воли. 


Пусть  ладятъ  домъ,  —  искусный,  золотой 
И  сладостный... 


Сравненье  то,  козлятки,  фу-ты,  ну-ты!.. 
сапомнить  бы  для  сладостной  минуты. 


ѲАМИРА  (повторяешь). 

О,  сладостный... 

Все,  чѣмъ  я  жилъ,  что  думалъ. 


Осмыслилось,  о  нимфа.  Да,  игралъ 
Я  иногда  недурно...  Но  какъ  мальчикъ. 


ШОПОТЪ  ВЪ  ТРАВЪ. 

Разохался,  смиренннкъ... 


А  очередь...  Ты  побѣжденъ,  Ѳамира? 
ѲАМИРА.      Я  не  игралъ.  Не  думай,  чтобы  ихъ 


Боялся  я.  Но  безполезны  судьи 

Межъ  музою  и  человѣкомъ.  О, 

Я  побѣжденъ  —  ты  видишь:  нѣтъ  киѳары. 

Пусть  тамъ  они  судьбу  мою  рѣшатъ, 

А  струны  мнѣ  Силенъ  вернетъ  съ  вердиктомъ 

Или,  скорѣй,  со  счетомъ  за  мое 

Блаженство,  мать,  за  сладость  неуспѣха. 


Въ  улей  ихъ, 


ШЕЛЕСТЪ  ВЪ  ТРАВЪ. 


НИМФА. 


А  турниръ, 


СЦЕНА  СЕМНАДЦАТАЯ 


ЯРКО- ЛУННАЯ. 

Силенъ  приходить  довольно  поспѣщно.  За  поясомь  попрежнему 
чаши,  и  за  спиной,  снова  полный  мѣхъ,  въ  рукахъ  киѳара. 
Ѳамира,  Нимфа,  Сйленъ,  притсившійся  хоръ. 

ѲАМИРА  (увидѣвъ-  Силена,  невольно  вздрагиваетъ), 
СИЛЕНЪ.      Твой  инструментъ...  въ  сохранности...  прими 

И  сберегай  на  память. 
ѲАМИ1''А  (какъ  то  не  сразу  беретъ  лиру.  Онь  всматривается  оъ 

нее). 

О  подруга, 
Какъ  мы  давно  не  видѣлись!  По  мнѣ 
Скучала  ль  ты,  или  Силену  пѣли 
Вы,  чуткія? 
СИЛЕНЪ  (ворчливо). 

Да,  только  и  заботы, 
Должно  быть,  у  Силена,  что  пугать 
Воронъ  его  киѳарой  знаменитой... 

Ѳамира  беретъ  лиру,  но  разсматриваетъ  ее  съ 
удивленіемъ,  жесты  его  странны;  онъ  не  ріъ- 
шается  коснуться  струнъ. 
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Что  жъ  ты  глядишь?  Подруги  не  узналъ. 
Ѳамира  опускаетъ  лиру. 
(Интимно  и  приближаясь  къ  Ѳамирѣ)- 

Ахъ,  МИЛЫЙ  МОЙ  царевичъ...  Будто  счастье 
Все  въ  музыкѣ?..  Когда  такъ  гибокъ  станъ, 
И  солнце  то  надъ  головой  кудрявой 
Полнеба  не  прошло.  Неужто  міръ, 
Тотъ  дивный  міръ,  что  на  киѳару  вѣетъ, 
И  мотылькомъ  кружится,  и  горнтъ, 
и  красками  играетъ,  и  дымится 
Надъ  урной  водомета,  и  поетъ, 
М  перлами  да  розами  смѣется,  — 
Неужто  жъ  онъ,  Ѳамира,  лишь  затѣмъ 
Лостоинъ  жить,  и  пѣть,  ц  нѣжно  вѣять, 
И  радовать,  что  черепахѣ  ты 
Медлительной  когда  то  перервалъ 
Златую  нить  минуть  ея  —  и  жилы 
Ей  замѣнилъ  телячьими? 
ѲАІѵІИРА  (который  пиьмъ  временемъ  ргьшился  поднять  кивару 
и  беретъ  ыа  ней  странно  не  гармоничные  по  его 
настроенію  аккорды.). 

Я  СЛОВЪ 

Твоихъ  понять  не  въ  силахъ...  Я  не  знаю, 
Что  сдѣлалось  со  мной,  Силенъ...  Зачѣмъ 
Ты  черепокъ  мнѣ  отдалъ  этотъ? 

СИЛЕНЪ.  Отдалъ 
Но  черепокъ  тсбѣ  я  —  но  тебя 
Невѣрная  узнать  не  хочстъ... 

ѲАМИРА  (  встревожснно). 

Слушай  — 
Иль  это  ужъ  не  пальцы  больше,  или 
Подъ  пальцами  не  струны?  Разбуди 
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Меня,  старикъ...  Игрушекъ  намъ  не  надо... 

О,  возврати  мнѣ  сердце  —  такъ  не  тутятъ... 

Я  ничего  не  помню,  что  игралъ. 

Въ  началгь  ргьчи  Ѳамиры  сатиры  поднимаются; 
Они  собрались  около  корифея  и  съ  любопытствомъ 
слушаютъ  Ѳамиру,  разглядывая  его  лиру  и  слѣдя 
за  его  неудачными  попытками  что  нибудь  сыграть. 

Иль,  можетъ  быть,  оглохъ  я? 

Нимфа,  слышишь 

Мою  игру?  Играю  я  иЛь  нѣтъ? 

Скажите  же  мнѣ,  люди...  Слушай,  сатиръ, 

Я  знаю  —  вы  искусники.  Сыграй 

Мнѣ  что  нибудь  на  этой  деревяшкѣ. 

Силенъ  беретъ  изъ  рукъ  его  киѳару  и  играетъ. 
Сатиры  апплодируютъ. 

Га...  Слышишь  ты,  ты  слышишь  ли,  старикъ? 

Иль  музыка  подъ  пальцами  твоими? 

Нѣтъ,  —  это  мышь  летучая  —  въ  полночь 

Подъ  своды  залетѣла  и  крылами 

Незрячая  по  мшистымъ  стѣнамъ  бьется. 

Вы  плещете,  козлята?  Ха-ха-ха! 

Тутъ  даже  ритма  нѣть...  И  это  даже 

Не  бубенъ  —  о,  теперь  я  убѣжденъ, 

Что  ты  меня  д^-рачишь...  Не  довольно  ль? 

Бери  свою  и  мнѣ  отдай  мою... 

Силенъ  продолжаетъ  играть  медленно  и  выра- 
зительно. Ѳамира  точно  разбираетъ  музыку 
или  припоминаетъ  что  то.  Онъ  закрылъ  лицо 
руками. 

Иль  отведи  дурманъ  отъ  сердца,  сатиръ! 
(Съ  жестом  о  мольбы). 

Я  погибаю,  сжалься' 
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Музыка  прекращается.  Вокругъ  говоръ.  Сатиры 
прпвѣтствуютъ  Силена. 

Отчего  жъ 
Слова  такъ  ясно  слышу  я...  а  струны?.. 
Гдѣ  жъ  музыка,  Силенъ? 

СИЛЕНЪ  (мягко,  но  серьезно). 

Ты  не  привыкъ 
Еще  къ  измѣнамъ,  мальчикъ.  Сами  богн 
Страдаютъ  отъ  измѣны.  Только  Ночь 
И  День  вѣрны  другъ  другу,  да  полярной 
Ничто  звѣзды  не  сдвинетъ. 

Покорись 
Всеобщему  закону.  Послѣ  счастья, 
Какъ  послѣ  дня,  приходитъ  ночь,  а  богъ 
Въ  рѣшенійхъ,  какъ  полюсъ  міра,  стоекъ. 
НИМФА.       Къ  чему  же  богъ  его  прпговорилъ? 
СИЛЕНЪ.     Чтобъ  музыки  не  помнилъ  и  не  слышалъ. 

Нимфа  и  сатиры  звуками  и  жалобными  воз- 
гласами выражаютъ  охватившее  ихъ  сочувствіе; 
Ѳамира,  наоборотъ,  успокаивается  и  становится 
неподвиженъ,  какъ  человѣкъ,  что  то  обдумыва- 
ющій.  Воцаряется  минута  молчанія. 
О,  боже  мой!  Ужъ  будто  не  живутъ 
Безъ  дудокъ  и  безъ  струнъ  на  бѣломъ  свѣтѣ? 
Еще  диви  бы  сатиръ!..  Танцовать 
Тому  нельзя  безъ  музыки.  А  этотъ  — 
Мудрецъ  —  по  струнамъ  плачетъ. 

ѲАМИРА.  Нѣтъ,  Силенъ, 

Не  плачу  я.  Ударъ  волны  былъ  мягокъ, 
И  гдѣ  жъ  она,  волна?  Лишь  головой 
Въ  песокъ  ѵшелъ  я  глубже,  да  соленыіі 
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Остался  вкусъ  во  рту. 

Но  тотъ  же  сонъ 
Владѣетъ  этимъ  сердцемъ...  Просыпаться 
Не  думаю,  старикъ,  я. 

СИЛЕНЪ.  Добрыхъ  сновъ, 

Почтеннѣйшій  Ѳамира.  Лучше  средства 
Не  выдумать  н  Зевсу.  Но  и  сонъ 
Отраденъ  намъ  лишь  сладострастьемъ  мысли, 
Что  это  не  конецъ,  а  только  сонъ, 
Что  захочу  —  и  нѣтъ  оцѣпенѣнья... 
Вынь  эту  мысль  изъ  сердца,  —  что  тебѣ 
Останется,  коль  не  свинцовый  ободъ 
На  головѣ,  иль  ядовитый  хмель, 
Иль  колдуна  дурачество,  чтобъ  желтой 
^  Не  вспоминать  могилы?  Плохо  спишь 

Безъ  женщины,  Ѳамира,  если  молодъ, 
Иль  добраго  бокала...  Хочешь:  дамъ  — 
Натянемся  по  холодку  винишки. 
Судья  и  подсудимый,  —  а  мѣшокъ 
Пожертвуемъ  Ѳемндѣ  —  не  казистъ. 
Да  вѣдь  она  считается  слѣпою. 

ѲАМИРА.      Оставь,  Силенъ...  На  сердцѣ  безъ  того 
Тяжелый  хмель.  Пускай  осядетъ  плѣсень. 

СИЛЕНЪ.      Ты,  нимфа  мать,  таилась  такъ  давно, 

Межъ  этихъ  бликовъ  лунныхъ  и  цвѣтовъ. 

Что  дашь  совѣтъ  какой  нибудь  Ѳамирѣ  — 

И  моего  полезнѣй,  вѣрно.  О,  тебѣ 

Молчанія  иначе  не  прощу  я... 

Вибраціи  серебряныя  намъ 

Однѣ  еще  отъ  васъ  перепадаютъ... 

НИМФА.        Ѳамира,  сынъ  мой.  Музыка  идетъ 

Въ  сердца  людей  —  не  только  по  дрожащимъ 
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и  серебристы.мъ  струнамъ.  Можетъ  быть, 
Тамъ,  на  горахъ,  дыханье  бога  флейты 
Тебѣ  нзлѣчнтъ  душу. 

Хочешь:  мы 
Пойдемъ  въ  ѳіасъ.  Я  попрошу  искуснішъ, 
Моііхъ  сестеръ.  Мы  уберемъ  тебя 
Вакханкою.  О,  какъ  пойдетъ  небрнда 
И  внноградъ  тебѣ,  и  тиса  цвѣтъ, 
И  плюша  цвѣтъ,  когда  вовьются  въ  локонъ! 
Ты  сонъ  зовешь  —  безволья  слаще  нѣтъ, 
Дитя  мое,  какъ  въ  горны хъ  перелѣскахъ, 
Янтарною  луною  полныхъ,  Тамъ 
Еще  не  спять. 

Подумай  —  ты  отдашься 
Весь  чьей  то  страстной  волѣ.  А  потомъ? 
Какъ  знать,  потомъ  что  булетъ. 

Діониса 

Я  умолить  с\*мѣю  —  спросишь,  чѣмъ? 
Кошачьей  лаской,  цѣпкостью  змѣиной 
И  трепетомъ  голубки,  а  возьму 
У  Бышнихъ  счастье  сына...  Но  сначала 
Пусть  будетъ  ночь,  и  день  за  ней,  и  ночь, 
И  ночь  опять  со  мною...  О,  не  медли! 
КОРИФЕЙ  (Нимфѣ). 

Тайной  черной  ночи  длинны, 
Тайной  розовой  медвяны  — 
Но  Ѳамира  твой  изъ  глины, 
Если  онъ  не  деревянный... 
Материнскаго  призыва 
Онъ  не  слышитъ,  онъ  не  хочетъ, 
Такъ  въ  лѣсу  дичаетъ  живо 
Изъ  гнѣзда  упавшій  кочетъ. 
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Одинъ  изъ  сапшровъ,  который  зас.іу шалей  Иимфи, 
начинаешь  сначала  робко,  потомъ  сильнпе  и 
громче  подыгрывать  ей  на  флейпиь.  Ріьнь  Иимфы 
переходить  въ  мелодек.іамацію.  Флейтисту  и 
Ии.чфіь  подо  конецъ  полюбилась  одна  фраза,  и 
то  флейта,  то  голосъ  уступаютъ  другъ  другу, 
чтобы  ніьжно  поддерживать  одна  въ  другомъ 
о6ш,ее  желаніе. 

НИМФА.       Я  разведу  тебя  съ  твоей  обидой 
I!  утомлю  безу.міемъ  игры  — 
М  будемъ  спать  мы  подъ  одной  нсбридой, 

Какъ  двѣ  сестры. 
Ты  только  днемъ,  смотри,  себя  не  выдай: 
Сердца  горятъ,  и  зубы  тамъ  остры... 
Л  ночью  мы  свободны  подъ  небридой, 

Какъ  двѣ  сестры. 
Пусть  небеса  расцвѣтятся  нрпдоіі, 
Или  дождемъ  туманятъ  ихъ  пары, 
Что  небо  намъ?  Мы  будемъ  подъ  небридой, 

Какъ  двѣ  сестры. 

ѲАМПРА.      Какъдвѣ сестры. „Не  сліиикомъли  ужъблизко, 
Н  горячо,  и  тѣспо?  Такъ  не  спятъ. 
Чтобъ  плѣсенью  покрылось  сердце  -ночи, 
11  мѣснцы,  и  годы... 

Этотъ  планъ 
Не  подо!иі:тъ  намъ,  женщина.  Ты  губы 
Замкнула  намъ  минутой  счастья,  и 
Я  не  скажу  ни  слова  ни  съ  укоромъ. 
Ни  въ  похвалу  тебѣ.  Но  не  зови 
На  мертвую  дыханье  флейты.  Сердцу 
Оно  нечисто.  Кровью  налились 
На  лбу  флейтиста  жилы,  и  животнымъ 
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Его  подобны  губы  —  такъ  же  ихъ 
Одушевить  не  можетъ  слово.  Красны 
И  пухлыя  противны. 

Если  что 

Еще  отдать  хотѣлъ  бы  я  —  такъ  тѣнн, 
Который  все  манятъ...  а  куда?.. 
О,  если  бъ  ихъ  не  видѣть,  какъ  не  слышу 
Я  музыки... 

Когда  бъ  еше  чернѣй 
И  глубже  вырыть  яму  ночи...  Да... 
Эѳиръ  такъ  безпокоенъ... 

Ты  жъ,  о  нимфа. 
Ты  красотой  и  трепетомъ  тѣней 
На  этомъ  блѣдномъ  ликѣ,  на  цвѣтахъ 
Жалка  мнѣ  и  страшна... 

Уйди  отсюда. 

С Пауза,  тише ). 
Иль  ТЫ  сз^дьба  Ѳамиры?  И  тебѣ 
Нѣтъ  больше  мѣста  въ  мірѣ?..  Такъ  что  солние 
Зажжется,  и  опять  наступитъ  ночь, 
А  ты  со  мной  все  будешь...  и  придется 
Мнѣ  полюбить  судьбу. 

Но  ты  вѣдь  ядъ 
Черезъ  глаза  мнѣ  въ  сердце  льешь... 

Не  видѣть  — 

Не  слышать  —  не  любить. 

А  вдругъ  любовь 
Не  слышитъ  и  не  видитъ?.. 

(Подходить  къ  Нимфіь  и  беретъ  ее  за  руку.  Та 
сліьдуетъ  за  нимъ,  какъ  очарованная). 

О,  послѣдній, 
Чуть  слышный  лучъ  отъ  музыки!  Въ  глаза 


Мои  спустись,  тамъ  пріютишься  въ  сердцѣ, 
Безмолвный,  безнадежный.  И  вослѣдъ 
Я  не  впущу  ни  тѣни. 

(Нимфа  хочетъ  прижаться  къ  нему,  хочешь 
что  то  сказать,  но  Ѳамира  стстраняетъ  ее). 

Розы...  губы. 
Не  открывайтесь  больніе.  Мнѣ  ни  словъ, 
Ни  васъ  самихъ  отъ  васъ  не  надо...  Косы 
Пушистыя...  рука... 

(Поднимаетъ  и  оставляетъ  упасть  одну  изъ 
блѣдныхъ  рун'ъ  Нимфы). 

ланиты...  слезъ 

Недавніе  слѣды... 

(Отстраняется,  видя,  что  Нимфа  снова  дѣлаетъ 
движеніе  къ  нему). 

Прикосновенья 
Не  надо  —  нѣтъ.  Лучей,  однихъ  лучей. 
Тамъ  музыка... 
(Убѣгаетъ). 


СЦЕНА  ВОСЕМНАДЦАТАЯ 


-  БѢЛЕСОПАТЛЯ. 

Общее  изумленіе.  Минуту  всіь  молчать,  Порывъ  вгьтра,  за  ни.нъ 
(іругоіі,  третій  Изъ  ліьсу  летшпъ  пыль,  и  съ  ней  кружатся  листья, 
гдѣ  то  скрипятъ  віьтки.  Въ  тумгь  ѳѣтра  можно  различить  сна- 
чала сміьшанныіі,  поіпомъ  ясніье  не  то  воіі,  не  то  стонъ.  Тіьмъ 
временемъ  луна  зашла  за  облако,  и  сцена  остается  освіыценною 
лишь  ея  Спълесоватымъ  отблескомъ.  Между  Силеномъ  и  Нимфою 
появляется  тгьнь  Филаммона.  На  шеіъ  у  него  веревка.  Лицо  сохра- 
няётъ  синііі  оттіьнокь  и  сразу  безъ  луны  кажется  почти  нернымь. 

Тіьнь  Филаммона,  Нимфа,  Силень,  хоръ  сотировъ. 
Тіьнь,  поворачиваясь  къ  Нимфѣ,  скалить  зубы,  потомъ  подни- 
маеть  руку,  точно  хочетъ  ослабить  на  шеіь  верев'су:  но  рука,  про- 
зрачная, съ  черной  половиной  затекшихъ  ппльцевъ,  падаетъ,  кокъ 
плеть;  онъ  несколько  разъ  повторяетъ  этотъ  жесть,  приближаясь 
къ  Нимфпь— точно  шцетъ  ея  помощи.  Сатиры  пугливо  сбились  въ 
кучу.  Ни  музыки,  ни  восклицаній.  Тіьнь  издаешь  съ  досады  еоющіп 
стонъ,  но  тише  тѣхъ,  которые  доноси ліісь  съ  вѣтромъ.  Тетрь 
тихо— вгьтра  нгьтъ. 

НИМФА.        Чыі  это  іиутки?..  Сатиры...  Силенъ? 

СИЛЕНЪ  (тихо,  не  сводя  глазъ  съ  покойника). 

Не  шутки — нѣтъ.  Къ  тсбѣ  какоіі  то  призракъ 
Не  знаю  —  кто.  А  ты  не  узнаешь? 
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Нйм4>А  {тоже  чуть  і.шшно). 

Боюсь  назвать.^.  И  ошибиться  страшно*.. 
Ѳамііра? 

(Приближается  къ  тгьни  —  та  отодвигается). 
Нѣтъ...  о,  нѣтъ  —  не  можетъ  быть! 
САТИРЪ  СЪ  ГОЛУБОЙ  ЛЕНТОЧКОЙ  (съ  діьловымъ  видомъ 
подходить  ісь  тгьни,  которая  дтьлаетъ  знаки). 
Я,  господа,  вамъ  помогу...  то  есть  по  всей 
вѣроятностн. 

(Къ  призраку). 
Что?  не  понимаютъ  тебя,  ночной  недовѣ- 
сокъ,  безкрылая  птица,  „хочу  и  не  могу". 
Ну,  говори  прежде  всего:  кто  ты  такой  и 
зачѣмъ  отбился  отъ  стада.  Развѣ  это  по- 
рядокъ? 

(Оглядывается  на  сатаровъ,  но  никто  не 
смѣется). 

НИМФА.       Папа-Силенъ...  Онъ  не  морочитъ  насъ, 
Козленокъ  твоіі?  Откуда  бъ  научился 
Онъ  понимать  языкъ  усопшихъ?  Этотъ 
іМиражъ...  Онъ  не  подстроенъ? 

СИЛЕНЪ.  Да,  II  впрямь... 

Козлятки...  вьі...  того...  со  скуки.  Мѣсяцъ, 
Хоть  покажи  намъ  гостя. 

'■'  Луна   на  минуту  выкатилась   изъ  облако въ  и 

освгьщаетъ  призракъ.  Видно,  что  онъ  дрожитъ 
мелкой,  дрожью,  а  гпеперь,  поднявъ  руку  къ  гла- 
за.нъ,  точно  защии^ается  отъ  свѣпю.  Всіь.иъ 
сразу  же  становится  ясно,  что  это  не  маска- 
рада. 
(Нимфѣ). 

.  Онъ—старнкъ. 


81 


Тіьнь  отнимаешь  руку  отъ  лица  и  дѣлаетъ 
знаки. 

САТИРЪ.  Нимфа,  этотъ  человѣкъ— удавленникъ,  и  онъ 
царь,  и  онъ  твой  мужъ...  былъ  твоимъ  му- 
жемъ. 

Нимфа  теперь  не  отрываясь  смотришь  а  тгьмъ 
временемь  одной  рукой  срываешь  съ  головы 
кризантемы. 

Тѣнь  грозить  ей.  Потомъ  со  стономъ  обводить 
рукой  вокругъ  себя. 

Скажи,  мать,  куда  ты  дѣла  нашего  сына, 
моего...  моего  сына?.. 

НИМФА  {^распускаешь  волосы,  какъ  въ  бреду). 

Филаммонъ...  да,  Филаммонъ.  Какъ  похожъ 
Онъ  на  Ѳамиру...  Вотъ  она — расплата. 

САТИРЪ  (безстрастно). 

Ты  не  кормила  его,  а  бросила,  н  онъ  жилъ 
безъ  тебя  двадцать   лѣтъ.  И  вотъ  сегодня, 
шальная,  ты  налетѣла  вороной  и  покончила 
съ  Нимъ  въ  одйнъ  день.  Преступница  и  зло- 
дѣйка.   Нѣтъ  тебѣ  имени,  но  ты  будешь 
,  -  -    наказана...  да,  ты  будешь  наказана.  Собакой 
• .. :   надо  тебя  сдѣлать,  Гіохудѣвшей  отъ  жела- 
ній,  которая  на  зэдворкѣ  свѣтлой  весенней 
ночью  въ  толпѣ  жениховъ  не  различаетъ 
тѣхъ,  которые  когда  то  оттягивали  ей... 
(Затрудняется;  ему  подсказывають:  „грудь"). 

Да,  именно— ея  грудь... 

Знаки   изумленія  и  ужаса  въ  хорѣ.  Призракъ 
наступоеть   на  Нимфу.    Силень  держишь  ее, 
почти  лишившуюся  чу  ветвь,  потомъ  онъ  дает* 
"  '  •  знакъ   сатирамъ,  и   они,    окруживъ  .мертваго, 


поднимаютъ  дикую  музыку,  гияску,  но  это  не 
можетъ  длиться  долго.  Мало  по  малу  стекля- 
ные  глаза,  гдѣ  отражаются  двѣ  бѣглыхъ  луны, 
на  синемъ  лицѣ  расхолаживаютъ  напускное 
веселье.  Общее  молчаніе.  Никто  не  знаетъ,  что 
и  о  чемъ  говорить. 

КОРИФЕЙ.    Гдѣ  жъ  ты  учился  этому  искусству, 
Мой  милый  братъ— козленокъ?.. 

САТИРЪ  СЪ  ГОЛУБОЙ  ЛЕНТОЧКОЙ. 

Гермій  насъ, 
Троихъ  козлятъ,  когда  то  на  посылкахъ 
Держалъ,  и  за  толпой  такихъ  тѣней 

—  О,  тамъ  куда  страшнѣе  были  тѣни— 
Я  десять  дней  скитался.  Понимать 

Йзъ  языка  ихъ  тутъ  и  научился 
Я  кое  что.  Но  этотъ  самъ  недавно 
Еще  дышалъ:  не  приловчился  онъ 
Разсказывать. 

Гей,  пріятель!  А  веревка  отчего  на  шеѣ? 
(Къ  хору). 

Говорить:  удавился  самъ-самъ-самъ. 

Тгънь  издаетъ  звуки,  похожіе  на  с  а  м  ъ- с  а  м  ъ- 
с  а  м  ъ,  и  скверно  улыбается  одними  зубами. 

А  ПО  какой  причинѣ? — Скучно  жить... 

А  деньги  гдѣ...  деньги? 

—  Молчитъ. 

ДРУГОЙ  САТИРЪ,  СЪ  РОЗОВОЙ  ЛЕНТОЧКОЙ. 

П-позвольте  же,  н-но  въ  этомъ— суть.  Онъ 

былъ 

И  скряга,  и  богачъ... 

Т-теперь  Ѳамира 
Т-такихъ  ч-чудесъ  н-надѣлаетъ... 


А  в-вы 

С-спросііли  бы  у  т-тѣніі  толкомъ,  с-сатиръ... 
САТИРЪСЪ  ГОЛУБОЙ  ЛЕНТОЧКОЙ  (насколько  пикиро' 
ванный). 

Сдѣлайтс  одолженіс,  братецъ.  Спросите  сами. 
А  я  отказываюсь...  то  есть  я  не  отказываюсь, 
но  не  понимаю  ни  слога. 
Скрываетъ,  должно  быть.  Это  вѣдь  съ  ними, 
господа,  бываетъ.  Заупрямится,  да  и  все  тутъ. 
Одного  дакого  казнили.  Самъ  безъ  головы, 
а  туда  же  скрытничаетъ:  виноватъ  или  не 
внноватъ.  Попробовать  развѣ  вотъ  что. 
Филаммонъ!  Ваше  Величество! 
А  кровки!  Или  молочка  съ  винцомъ? 
Нѣтъ  —  все  таки  не  скажетъ.  Ну,  и  не  надо, 
Затвсрдплъ  одно.  Спрятано— не  ищите...  Да 
гдѣ  спрятано,  —  безтолковый?  Что  то  ска' 
залъ...  Но  спутанное  како:  то  слово:  не  то 
нъ  водѣ,  не  то  въ  лѣсу,  не  то  въ  скалѣ,  не 
то  въ  домѣ,  можетъ  означать  также  и  нигдѣ, 
Словомъ,  деньги...  ау! 

Ну,  вотъ...  Теперь  проситъ  пить.  Знаете  — 
они,  когда  напьются,  такъ,  говорятъ,  иногда 
даже  пророчатъ. 

Папа-Силенъ!  Могу  у  васъ  просить  .„^^  ^  

Немножечко  вина?  Для  жертвы  мертвымъ/ 
Я  набоженъ — и  самъ  вина  не  пью. 
СИЛЕНЪ  (въ  тонъ  ему). 

Особенно  поить  его  не  надо, 
А  дагі  ему  два  унца.  Молокомъ 
Добавимъ  остальное.  Мнѣ  не  жалко, 
Но  опьянять  усопшихъ — тяжкіГі  грѣхъ. 
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А,  хоть  снленъ,  всегда  имѣлъ  я  совѣсть. 
Толпа  сатцровъ  набіьгаеть  помогать  Силену. 
Помогавшее,  несмотря  на  зоркость  Силена,  за- 
мѣтно  розовѣютъ.  Къ  молоку  идетъ  одинъ  пе- 
реводчикъ. 

ТОМНЫЙ  САТИРЪ  (тоже  разрумяниашійсн,  въ  кризанте- 
махъ,  брошенныхъ  Нимфой). 
Нѣтъ,  молока  я  видѣть  не  могл': 
Снщілію  оно  напомннаетъ 
И  страшный  глазъ  чудовища.  Такъ  молодъ, 
А  выстрадалъ  то  сколько! 

(Хнынетъ.  Потомъ  воркующимъ  голосомъ). 

О  Силенъ! 

Ты  миѣ  не  дашь  съ  наперстокъ  этой  влаги? 
Я  не  въ  себѣ,  такъ  сыро,  что...  тошнитъ... 

Силенъ  молча  грозить  ему  и  беретъ  себя  за  ухи. 
Нризантемы  прячутся  въ  толпу.  Между  тѣмъ 
тѣнь  припала  къ  молоку  съ  виномъ  и  жадно 
пьсть. 

(тихо,  но  выразительно). 

Скорѣй — пока  онъ  пьетъ— въ  ѳіась,  малютки! 
НИМФА  (приподнимаясь). 

Нѣтъ,  нѣтъ,  Силенъ...  Пусть  говоритъ  еше... 
СИЛЕН!?.      Не  стоитъ,  душка... 

Тіьнь  поднимается,  говорить,  но  губы  шевеляпкп 
безъ  звука. 

РАТИРЪ  СІЭ  ГОЛУБОЙ  ЛЕНТОЧКОЙ. 

Вотъ  этого  ужъ  ни  за  что  не  прредамъ,  по: 
тому  что  неправда. 

За  сценой  крикъ  Ѳамиры  и  сліьдомъ  другой,  тоже 
его,  но  видимо  псдавленный,  дико  оборванный 
усиліемъ  воли. 
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ВСЪ  (къ  сатиру,  который  спюитъ  оторопіьвъ  и  приложивъ  руку 
къ  часто  стукающему  сердцу). 
Что  тамъ  такое?  Секреты?  Отъ  насъ? 
(Ніьсколько  тирсовъ  взлетаешь  надъ  нимъ). 
САТИРЪ  СЪ  ГОЛУБОЙ  ЛЕНТОЧКОЙ  (дрожа). 

Проклятый  мертвецъ.  Онъ  предсказалъ,  что 
Ѳамира  выжжетъ  себѣ  оба  глаза  углемъ  изъ 
костра.  Сатиры,  кто  это  тамъ  кричалъ? 
Нимфа  безъ  словъ,  даже  безъ  звука  падаетъ  на 
руки  Силена.  Сатиры  подготовляются  бѣжать. 
Нимфу  кладутъ  на  наскоро  сдгьланныя  носилки. 
.  Въ  это  время  сатиръ  съ  голубой  ленточкой  кри- 
читъ: 

Погодите,  погодите...  онъ  говоритъ  еще... 
Нимфа! 

Она  открываетъ  глаза. 
За  ТО,  что  ты  не  любила,  кого  надо,  за  то 
что  ты  любила,  кого  не  надо,  боги  сейчасъ 
сдѣлаютъ  тебя  птицей  съ  красной  шейкой... 
Названіе  неразборчиво. 

Шумъ.  Смятеніе.  Одинъ  изъ  сатировъ  замахи- 
вается на  призракъ  флейтой,  другой  бубномъ, 
трстій  тирсо.чъ.  Его  гонять,  травятъ,  онъ  при- 
сѣдаетъ,  скбльзитъ  и  время  отъ  времени  припод- 
нимается надъ  землею  на  четверть  аршина,точно 
отяжелѣвшая  курица.  Между  тѣмъ  изъ  этой 
сумятицы  выпархиваешь  небольшая  птица,  и 
вся  толпа  съ  Силено.мъ  вь  ужасѣ  убѣгаетъ. 
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СЦЕНА  ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. 


Послѣ  этого  на  сценѣ  остаются  только  тіьнъ  и  птица.  Въ  те- 
чете нѣсколькихъ  минуть  тгьнъ  гоняется  за  птицей  и  при  этомъ 
страшно  машетъ  руками.  Іѣмъ  временемъ  видно,  какъ  оиіупъю  отъ 
^  камня  къ  камню,  измѣнившгйся  покодкой  слѣпого,  спускается  къ 
дому  Ѳамира.  Иногда  онъ  отдыхаешь  около  камней.  Лицо  его 
окровавлено  и  выглядитъ  страшно.  Наконецъ,  Ѳамира  спустился 
къ  самому  дому.  Онъ  достигъ  послѣдняго  бѣлаго  камня,  похоэісаго 
на  голову  быка,  и,  склонившись,  молча  его  обнимаешь.  Птица  сѣла 
къ  нему  на  плечо.  Призракъ,  не  сміъя  подойти  вплотную,  оста- 
новился поодаль,  онъ  сложилъ  руки,  прижавъ  ихъ  къ  груди,  по 
темному  лицу  катятся  слезы.  Между  тѣмъ  ужъ  поднимает'^л 
утренній  туманъ.  .Пуна  погасла.  На  свѣтлѣющемь  небіь  остались 
только  рѣдкія  бл/ьдныя  звѣзды. 

ѲАМИРА.      Послѣдняя  ступенька... 

Скоро  домъ, 
И  миръ,  и  сонъ.  Довольно  на  сегодня. 
Встаетъ  т^шанъ.  Я  чувствую:  мои 
Одежды  стали  влажны.  Бѣлый  камень, 
Товарипіъ  одинокій!  Какъ  тебя 
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Мнѣ  узнавать,  когда  ты  ужъ  не  бѣлый... 
А  это  что  жъ  у  ногъ  МОІІХЪ? 
(Поднимаешь  киѳару). 

Любовь... 

Моя  любовь,  поди  сюда.  Слѣпому 

Ты  дорога—не  измѣняла  ты, 

И  ворожбы  ничьей  на  чуткихъ  струнахъ 

Не  остается  больше. 

Можетъ  быть, 

Хоть  лучъ  еще  таится  въ  сердцѣ... 

(Пробуетъ  играть,  что  гтю  силится  припомнить, 
кровь,  смѣшанная  со  слезами,  струится  по  лицу  ■. 
Призракъ  канаетъ  головой.  Птичка  затаилась 
на  его  плечѣ^  Ѳамира  безнадежно  опускаешь 
киѳару). 

Вино  ушло  до  капли — мѣхъ  сносился. 

(Пауза). 
Мо  голоса  здѣсь  были. 

Никого 

Я  болѣе  не  слышу.  Только  чье  то 

Такъ  быстро  бьется  сердце...  Возлѣ...  Точно 

Ребенокъ  или  птица...  Вотъ  тепломъ 

Мнѣ  на  лицо  повѣяло...  За  ночью 

ВѣлЬет-^  день,  н  уголь  будто  выжегь 

Еще  не  все.  О  нѣжный,  кто  же  ты? 

Со  мною?..  На  плечѣ? 

(Осторожно  с.нимаетъ  птицу,  которая  не  про- 
тивится). 

Какой  то  птенчикъ... 
Да  онъ  ручной  совсѣмъ.  Откуда  ты?.. 
Откуда  жъ  ты,  пичужка?  И  кровавыхъ 
Какъ  не  боишься  ямъ? 


Га...  Это  что  жъ? 

Ледяная  струя— откуда  жъ  эта?!.. 

Такъ  мертвецы  на  сердце  вѣютъ...  О... 

Коль  это  тѣнь...  То  чья  же?  Заклинаю. 
Тѣнь  издаетъ  стОнъ,  но  совсѣмъ  слабый,  раз- 
свѣтный,   слышно  хлюпающее:  с  а  м  ъ  -  с  а  м  Ъ' 
с  а  м  ъ. 

(Ѳамира  движется  по  направленію  голоса.  Ни 
одной  рукіь  держать  птицу.  Другая  спокойно  и 
везсознательно  касается  Фтаммона,  который 
припадаешь  къ  ногамъ  Ѳа.ниры  и  цѣлуетъ  ихь). 
О  боги...  Вамъ  я  отдалъ.  что  имѣлъ,^ 
Уплаченъ  долгъ,  и  съ  лихвой...  Но  на  свѣть 
Не  самъ  пришелъ  Ѳамнра.  Если  только 
Вы  видите  теперь  его  отца 
Иль  мать  его,  молю  васъ  въ  этотъ  часъ 
Безрадостный  и  страшный:  ради  муки, 
Подъятой  имт>  свободно,  не  оставьте 
Ѳамиру  одного — пускай  отецъ 
Иль  мать  ему  оѵюютъ,  плача,  раны. 


■  СЦЕНА  ДВАДЦАТАЯ 


■  '     "     ЗА  РЁВА  Я. 

Въ  глуоиши,  на  фонѣ  розовагб  сіяшя,  -  пека-въшаещся   Гермесъ  въ 
ореолѣ  божественной  СіавЫі  Его  елола  падаюіпъ  ясно  и  міьрни 

ГЕРМЕСЪ.     Съ  тобой  они  оба,  Ѳамира... 
ѲАМИРА  ( настораживается ). 

Я  чувствую  сіянье  божества, 
И  боль  отъ  ранъ  затихла.  Я  не  вижу 
Твоихъ  ланитъ,  но  кланяюсь  тебѣ. 
Прости  слѣпому,  вышній...  Кто  тЫф  боже? 
ГЕРМЕСЪ.     Сынъ  Майи  крылатой — Зарею 
Рожденъ  я,--я  грустнаго  стада 
Пастухъ  раізнодушный — Гермесъ. 
Съ  тобой  они  оба,  Ѳамира — 
И  мать,  и  отецъ.  Эта  птица 
Она — превращенная  нимфа, 
Тебѣ  я  оставлю  ее... 
Отецъ  же  унылою  тѣнью — • 
Все  хочетъ  обнять  онъ  Ѳамиру/ 
Но  холоденъ  онъ  и  безсиленъ 
Межъ  розовыхъ  пальцевъ  Зари*. 


Тіьнь  Филаммона  становится  все  меньше  и,  на- 
конецъ,  исчезаетъ. 

А  ТЫ— ТЫ  ЖИТЬ,  ТЫ  будешь  долго  жить, 
Хоть  въ  нищетѣ,  Ѳамира>  и  возврата 
Въ  отцовскій  домъ  не  жди...  Филаммонъ  въ 

море 

Спустилъ  свои  сокровища  и  умерь 
Отъ  собственной  руки. 

Рабыню  я 
Пришлю  къ  тебѣ,  Ѳамира. 
(Указываетъ  на  домъ). 

Тамъ  рабыня, 
Кормившая  тебя,  объята  сномъ — 
Ее  заколдовали,  но  словамъ 
Моимъ  она  внимаетъ,  и  бѣгутъ 
По  старческимъ  морщинамъ  слезы.  Ты 
Пойдешь  за  ней  въ  Аѳины,  въ  Дельфы,  въ 

Аргосъ 

И  къ  славному  кремлю,  гдѣ  Посидонъ 
Тебя  вѣнчалъ  побѣдой;  а  пичужкѣ 
Утѣхой  пѣсенъ  ніжныхъ  добывать 
Тебѣ  на  хлѣбъ  придется. 

И  киѳару 

Возьми  съ  собой.  Мы  жребіевъ  туда— 
Купцы  гаданье  любятъ — накидаемъ, 
И  вынимать  ихъ  клювомъ  будетъ  та  жъ 
Изъ  лиры  мать.  И  пусть  питаетъ  сына 
До  старости,  до  смерти,  много  лѣтъ... 
Когда  жъ  тебѣ  глаза  засьшлютъ,  нимфа 
Вернется  къ  намъ,  плѣнять.  Я  на  груди 
Твоей,  слѣпецъ,  велю  повѣсить  доску 
Съ  тремя  словами:  Вотъ  соперникъ  музъ. 
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(РІ  движеніе.иъ  пальца  птицѣ). 
Смой   кровь  съ  его  лица...  Онъ  жалокъ; 

нимфа... 

Птица  летитъ  и  вЬзвращается  съ  мокрой  губ- 
кой.  Ѳамира  освѣжаетъ  лицо.  На  немъ  яснгье 
видны  теперь  глубокія,  уже  чернѣющія  ямы  и 
рѣОкШ  бѣлый  волосъ  на  бородѣ...  Совсѣмъ 
'сѳѣтло...  Заря  слилась  съ  небомъ,  Гермесъ  го- 
товь исчезнуть.  Контуры  его  потускнѣли.  Ѳа- 
мира  оиіупыо  отыскиваетъ  посохъ  и  беретъ 
киѳару,  уже  не  касаясь  струнъ.  Птица  смирно 
сидитъ  у  него  на  плечѣ.  Теперь  она  хозяйка 
положенія. 

ѲАМИРАі      Благословенны  боги,  что  хранятъ 
Сознанье  намъ  и  въ  мукахъ. 

Но  паукъ 

Забвенія  на  прошломъ...  онъ  добрѣе. 

Гермесъ  исчезаетъ.  Изъ  дому  выбѣгаетъ  корми- 
лица и  съ  плачемъ  бросается  къ  Ѳамирѣ. 


Царское  Село. 
Лѣто  1906. 
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